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tD PREDLOG

ZAKON

O POTVR0IVANJU PROTOKOLA IZ 2005. GODINE O IZWIJENANIAI DOPUNAWIA
KONVENClJE O SUZBIJANJU NEZAKONITIH RADNJI UPERENIH PROTIV

BEZBJEDNOSTI POWIORSKE PLOVIDBE

Clan 1

Potvrduje se Protokol iz 2005. godine o izmjenama i dopunamaKonvencije o
suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe. sacinjen
u Londonu 14. oktobra 2005. godine, u originalu na arapskom. kineskom, engieskom.
francuskom, ruskom i spanskom jeziku.

Clan 2

Tekst Protokola iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engieskom i u prevodu
na crnogorski jezik glasi:

PROTOCOL OF 2005 TO THE CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL
ACTS AGAINST THE SAFETY OF MARITIME NAVIGATION

Preamble

THE STATES PARTIES to this Protocol,

BEING PARTIES to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Maritime Navigation done at Rome on 10 March 1988,

ACKNOWLEDGING that terrorist acts threaten international peace and security,

MINDFUL of resolution A.924(22) of the Assembly of the International Maritime
Organization requesting the revision of existing international legal and technical measures
and the consideration of new measures in order to prevent and suppress terrorism against
ships and to improve security aboard and ashore, and thereby to reduce the nsk to
passengers, crews and port personnel on board ships and in port areas and to vessels and
their cargoes.

CONSCIOUS of the Declaration on Measures to Eliminate International Terrorism,
annexed to United Nations General Assembly resolution 49/60 of 9 December 1994 in
which inter alia, the States Members of the United Nations solemnly reaffirm their
unequivocal condemnation of ail acts, methods and practicp of terrorism as criminal and
uniustifiable, wherever and by whomever committed, including those which jeopardize the
friendly relations among States and peoples and threaten the territorial integrity and security
of States,

NOTING United Nations General Assembly resolution 51/210 of 17 December 1996
and the Declaration to Supplement the 1994 Declaration on Measures to Eliminate
International Terrorism annexed thereto,

RECALLING resolutions 1368 (2001) and 1373 (2001) of the United Nations Security
Council, which reflect international will to combat terrorism in all its forms and manifestations.



and which assigned tasks and responsibilities to States, and taking into account the
continued threat from terrorist attacks.

RPPAi I ING ALSO resolution 1540 (2004) of the United Nations Security Council.

delivery,

An -IT npr^mber 1979' the Convention on the Physical rroieciion u\

M^erial done at Vienna on 26 October 1979 and amendments thereto f
2005- the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airpo ® ^

Plastic Exolosives for the Purpose of Detection, done at Montreal on 1

^;aS^^nror9°t!:^:mrs,in?r
of rdear TerroTsm adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 April

BEARING IN WllND the importance of the United Nations Convention on the Lav/ of
the Sea d^ne at Montego Bay, on 10 December 1982, and of the customary international law
of the sea.

CONSIDERING resolution 59/46 of the United Nations General Assembly, which
reaffirmed that international co-operation as well as actions by States to
should be conducted in conformity with the principles of the Charter of
international law and relevant international conventions, and resolution 59/24 of the United
NaltonrGener^ Assembly, which urged States to become parties to the Convention for the
Suppression of Unlavrful Acts against the Safety of Maritime Navigation and its Protocol,
invited States to participate In the review of those instruments by the
Internationa! Maritime Organization to strengthen the means of combating such unlawfu
acts Sing te^^ and also urged States to take appropriate measures to ensure
the effective implementation of those instruments, in particular through the adoptionlegisS where appropriate, aimed at ensuring that there is a proper framework for
responses to incidents of armed robbery and terrorist acts at sea,

CONSIDERING ALSO the importance of the amendments to
Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, and of the international Ship and Port Facility
Securitv (ISPS) Code both adopted by the 2002 Conference of Contracting Governments tothat Co'nSn ̂ 1 estabiishing^n a'ppropriate international t®®hnical -mework in^^
co-ooeration between Governments, Government agencies, national 3"^ '°®®'
administrations and the shipping and port industries to in
preventative measures against security incidents affecting ships or port facilities
international trade.

CONSIDERING FURTHER resolution 58/187 of the United Nations
Assembly, which reaffirmed that States must ensure that any measure taken to combat



terrorism compiles with their obligations under international law, in particular international
human rights, refugee and humanitarian law,

BELIEVING that it is necessary to adopt provisions supplementary to those of the
Convention, to suppress additional terrorist acts-oTviolence against the safety and secunty of
international maritime navigation and to improve its effectiveness.

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Protocol:

1  "Convention" means the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Maritime Navigation, done at Rome on 10 March 1988.

2  "Organization" means the international Maritime Organization (IMO).

3  "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization.
ARTICLE 2

Article 1 of the Convention is amended to read as follows;

Article 1

1  For the purposes of this Convention:

(a) "ship" means a vessei of any type whatsoever not permanently attached to the sea
bed, including dynamically supported craft, submersibles, or any other floating craft.

(b) "transport" means to initiate, arrange or exercise effective control, including decision-
making authority, over the movement of a person or item.

(c) "serious injury or damage" means:

(i) serious bodily injury; or

(ii) extensive destruction of a place of public use. State or government facility,
infrastructure

facility, or public transportation system, resulting in major economic loss; or

(iii) substantial damage to the environment, including air, soil, water, fauna, or flora.

(d) "BCN weapon" means:

(i) "biological weapons", which are:

(1) microbial or other biological agents-, or toxins whatever their origin or method of
production, of types and in quantities that have no justification for prophylactic,
protective or other peaceful purposes; or

(2) weapons, equipment or means of delivery designed to use such agents or
toxins for hostile purposes or in armed conflict.

(ii) "chemical weapons", which are, together or separately:



(1) toxic chemicals and their precursors, except where Intended for:

(A) Industrial, agricultural, research, medical, pharmaceutical or other peaceful
(B) proteXe purposes, namely those puTpdses-dlrectly-related to protection—
against toxic chemicals and to protection against chemical weapons; or

(C1 military purposes not connected with the use of chemical weapons and not
dependent on the use of the toxic properties of chemicals as a method of
warfare; or

(D) law enforcement Including domestic riot control purposes, as long as the
types and quantities are consistent with such purposes,

(2) munitions and devices specifically designed to cause death or other harm
through the toxic properties of those toxic chemicals specified in subparagraph
(ll)(1), which would be released as a result of the employment of such munitions
and devices;

(3) any equipment specifically designed for use directly In connection with the
employment of munitions and devices specified in subparagraph {ii)(2).

(iii) nuclear weapons and other nuclear explosive devices.

(e) "toxic chemical" means any chemical which through its chemical action on life
processes can cause death, temporary incapacitation or permanent harrn to humans or
animals This includes all such chemicals, regardless of their origin or of their method of
production, and regardless of whether they are produced in facilities, in munitions or
elsewhere.

ff) "precursor" means any chemical reactant which takes part at any stage in the
production by whatever method of a toxic chemical. This includes any key component of
a binary or multicomponent chemical system.

(g) "Organization" means the International Maritime Organization (IMO).

(h) Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization.

2  For the purposes of this Convention:

(a) the terms "place of public use", "State or government facility", "Infrastructure facility",
and "public transportation system" have the same meaning as given to those terms m the
International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, done at New York on
15 December 1997; and

(b) the terms "source material" and "special fissionable material" have the same
as given to those terms in the Statute of the International Atomic Energy Agency (IAEA),
done at New York on 26 October 1956.



article 3

The following text is added as article 2bis of the ConventiorK

1

Article 2bis

Nothing in this Convention shall affect other rights, obligations and responsibilities of
States and Individuals under international lavr, in particular the purposes and principles of
the Charter tf' the United Nations and international human rights, refugee and
humanitarian law.

5  This Convention does not apply to the activities of armed forces during
as those terms are understood under international humanitanan law, which are governed
by thatlw^nd the activities undertaken by military forces of a State in the exerc^e of
their official duties, Inasmuch as they are governed by other rules of international law.

3  Nothing in this Convention shall affect the rights, obligations and responsibilities under
the Treaty on the Non-Proiiferatlon of Nuclear Weapons, done at Washington, London
and Moscow on 1 July 1968 , the Convention on the Prohibition of the Developnient,
Production and Stockpiling of Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on
their Destruction, done at Washington, London and Moscow onJO Apn'
Convention on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use of
Chemical Weapons and on their Destruction, done at Pans on 13 January 1993 , of
States Parties to such treaties.

ARTICLE 4

1  The chapeau of article 3, paragraph 1 of the Convention is replaced by the
following text:

Any person commits an offence within the meaning of this Convention if that person
unlawfully and intentionally:

2 Article 3, paragraph 1(f) of the Convention is replaced by the following text:

(f) communicates information which that person knows to be false, thereby
endangering the safe navigation of a ship.

3 Article 3, paragraph 1 (g) of the Convention is deleted.

4 Article 3, paragraph 2 of the Convention is repiaced by the foilowing text;

2 Any person also commits an offence if that person threatens, with or without a
condition, as is provided for under national law, aimed at compelling a physical or
juridical person to do or refrain from doing any act, to commit any of the offences set
forth in paragraphs 1 (b), (c), and (e), if that threat is likely to endanger the safe
navigation of the ship in question.

5 The following text is added as article Zbis of the Convention:

Article Zbis

1  Any person commits an offence within the meaning of this Convention if that person
unlawfully and intentionally:



(a) when the purpose of the act, by its nature or context, is to intimidate a
or to compel a government or an international organization to do or to abstain from
doing any act:

(i) uses against or on a ship" o^discharges from a ship any- ex^osive
radioactive material or BCN weapon in a manner that causes or is likeiy to
cause death or serious injury or damage; or

(ii) discharges, from a ship, oil, liquefied natural gas. or
noxious substance, which is not covered by subparagraph (a)(i), in such
qSy or conceniration that causes or is iikeiy to cause death or senous
Injury or damage; or

(iii) uses a ship in a manner that causes death or serious injury or damage; or

(iv) threatens, with or without a condition, as is provided for under national law,
to commit an offence set forth in subparagraph (a)(i), (ii) or (iii); or

(b) transports on board a ship:

(i) any explosive or radioactive material, knowing that it is intended to be used
to cause or in a threat to cause, with or without a condition, as is provided for
under national law. death or serious injury or damage for the purpose o
intimidating a population, or compelling a government or an international
organization to do or to abstain from doing any act; or

(ii) any BCN weapon, knowing it to be a BCN weapon as defined in article 1,
or

(iii) any source material, special fissionable material, or equipment or material
especially designed or prepared for the processing, use or production of
special fissionable material, kno\wing that it is intended to be used in a nuclear
explosive activity or in any other nuclear activity not under safeguards
pursuant to an IAEA comprehensive safeguards agreement; or

(iv) any equipment, materials or software or related technology that
significantly contributes to the design, manufacture or delivery of a BCN
weapon, with the intention that it will be used for such purpose.

it shall not be an offence within the meaning of this Convention to transport an item or
material covered by paragraph 1(b)(iii) or. insofar as it relates to a nuclear weapon or
other nuclear explosive device, paragraph 1(b)(iv). if such iteni or materia is
transported to or from the territory of, or is otherwise transported under the control of.
a State Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons where:

(a) the resulting transfer or receipt, including internal to a State, of the item or material
is not contrary to such State Party's obligations under the Treaty on the Ncn-
Proliferatlon of Nuclear Weapons and.

(b) if the item or material is intended for the delivery system of a nuclear weapon or
other nuclear explosive device of a State Party to the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons, the holding of such weapon or device is not contrary to that
State Party's obligations under that Treaty.



6 The following text is added as article 3ter of the Convention:
Article 3fer

Anv oerson commits an offence within the meaning of this Convention if that person
unlawfully and intentionally transports another person on board a ship knowing that the
oerson has committed an act that constitutes an offence set forth in article 3, Sb/s or
3quater or an offence set forth In any treaty listed In the Annex, and intending to assist
that person to evade criminal prosecution.

7 The following text is added as article Zquater oiihe Convention.

Article Zquater

Any person also commits an offence within the meaning of this Convention If that
person:

(a) unlawfully and intentionally injures or kills any person in
commission of any of the offences set forth in article 3, paragraph 1, article Zbis, or
article Zter, or

(b) attempts to commit an offence set forth in article 3, paragraph 1, article Zbis ,
paragraph 1(a)(i), (ii) or (ill), orsubparagraph (a) of this article; or

(c) participates as an accomplice in an offence set forth in article 3, article Zbis , article
Zter, or subparagraph (a) or (b) of this article; or

(d) organizes or directs others to commit an offence set forth in article 3. article Zbis .
article 3fer, or subparagraph (a) or (b) of this article; or

fe) contributes to the commission of one or more offences set forth in article 3, article
Zbis , article Sfer or subparagraph (a) or (b) of this article, by a group of persons acting
with a common purpose, intentionally and either:

(i) with the aim of furthering the criminal activity or criminal purpose of the group,
where such activity or purpose involves the commission of an offence set forth in
article 3, Zbis or 3fer, or

(ii) in the knowledge of the intention of the group to commit an offence set forth in
article 3, Zbis or Zter.

ARTICLE 5

1  Article 5 of the Convention is replaced by the following text:

Each State Party shall make the offences set forth in articles 3, Zbis, Sfer and ̂ Quafer
punishable by appropriate penalties which take into account the grave nature of those
offences.

2 The following text is added as article 5bis of the Convention:

Article 5bis

1  Each State Party, in accordance with its domestic legal principles, shall take the
necessary measures to enable a legal entity located In Its territory or organized under its



laws to be heid liable when a person responsible for management or
entity has. In that capacity, committed an offence set forth in this Convention. Su
liability may be criminal, civil or administrative.

2 Such liability is incu>7ed withoutyrejudic^tb-th^mlhal liabllity-oMndlvlduals havIng—
committed the offences.

3 Each State Party shall ensure, in particular, that legal entities liable in accordance with
paragraph 1 are subject to effective, proportionate and dissuasive criminal, civil or
administrative sanctions. Such sanctions may include monetary sanctions.

ARTICLE 6

1  The chapeau of article 6. paragraph 1 of the Convention Is replaced by the
following text;

1  Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in articles 3, 3bis . 3fer and Sguafer when the
offence is committed:

2  Article 6, paragraph 3 of the Convention is replaced by the following text.

3 Any State Party which has established jurisdiction mentioned in paragraph 2 shall
notify the Secretary-General. If such State Party subsequently rescinds that
jurisdiction, it shall notify the Secretary-General.

3 Article 6, paragraph 4 of the Convention Is replaced by the following text:

4 Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over the offences set forth in articles 3, 3bis, 3ter and 3quater in cases
where the alleged offender is present in its territory and it does not extradite the
alleged offender to any of the States Parties which have established their jurisdiction
in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article.

ARTICLE 7

The following text is added as the Annex to the Convention:

ANNEX

1  Convention for the Suppression of Unlavirful Seizure of Aircraft, done at The Hague
on 16 December 1970. _ ^ a •

2 Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
done at Montreal on 23 September 1971. „

3 Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally
Protected Persons, including Diplomatic Agents, adopted by the General Assembly of
the United Nations on 14 December 1973. ^ ,

4  International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 17 December 1979.

5 Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, done at Vienna on 26
October 1979. . a- _i ^ ■

6  Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 24 February
1988

7 Protocol for the Suppression of Unlavirful Acts against the Safety of Fixed Platforms
Located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.



international Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the
ripnpral Assemblv of the United Nations on 15 December 1 yy r. ^ ^
international Convention for the Suppression of the Financing °fJerrorism, adopted
by the General Assembly of the IJnited Nations on 9 December 19^.

ARTICLE 8

1  Article 8, paragraph 1 of the Convention Is replaced by the following text:

1  The master of a ship of a State Party (the "flag State") may deliver ̂  the authorises
of any other State Party (the "receiving State") any person \who the master has
reasonable grounds to believe has committed an offence set forth in article 3, Sbrs,
Steror Squater.

2  The following text is added as article Zbis of the Convention:

Article Zbis

1  States Parties shall co-operate to the fullest extent possible to prevent and suppress
unlawful acts covered by this Convention, in conformity with international law. and
shall respond to requests pursuant to this article as expeditiously as possible.

2 Each request pursuant to this article should, if possible, contain the name of the
suspect ship, the IMO ship identification number, the port of registry the P^ns ol
origin and destination, and any other relevant information. If a request is conveyed
orally the requesting Party shali confirm the request in writing as soon as possible
The requested Party shall acknowledge its receipt of any written or oral request
immediately.

3 States Parties shall take into account the dangers and difficulties Involved in boarding
a ship at sea and searching its cargo, and give consideration to whether other
appropriate measures agreed between the States concerned could be more safely
taken in the next port of call or elsewhere.

4  A State Party that has reasonable grounds to suspect that an offence set forth in
article 3 Zbis, Sfer or Squater has been, is being or is about to be cornmitted involving
a ship flying its flag, may request the assistance of other States Paries in preventing
or suppressing that offence. The States Parties so requested shaH use their best
endeavours to render such assistance within the means available to them.

5 Whenever law enforcement or other authorized officials of a State Party (the
requesting Party") encounter a ship flying the flag or displaying marks of registry of
another State Party ("the first Party") located seaward of any State's territorial sea,
and the requesting Party has reasonable grounds to suspect that the ship or a person
on board the ship has been, is or is about to be involved in the commission of an
offence set forth in article 3, 3Jb/s. 3fer or 3quater, and the requesting Party desires to
board,

(a) it shall request, in accordance with paragraphs 1 and 2 that the first Party confirm
the claim of nationality, and

(b) if nationality is confirmed, the requesting Party shall ask the first Party (hereinafter
referred to as " the flag State ") for authorization to board and to take appropnate
measures with regard to that ship which may include stopping, boarding and
searching the ship, its cargo and persons on board, and questioning ^
board in order to determine if an offence set forth in article 3, 3bis, 3ter or Zquater has
been, is being or is about to be committed, and



(c) the flag State shall either:

=„thnri7P the reauestinq Party to board and to take appropriate measures set
■  out in subparagraph (b), subject to any conditions it may impose in accordance

with paragraph 7; or

(ii) conduct the boarding and search with its own law enforcement or other officials;
or

(iii) conduct the boarding and search together with the reques^ng Party, subject to
any conditions it may impose in accordance with paragraph 7. or
(iv) decline to authorize a boarding and search.

The requesting Party shall not board the ship or take measures set out in
subparagraph (b) without the express authorization of the flag State.

fd) Upon or after depositing its instrument of ratification, acceptance, approval oraccession a Itate Party may notify the Secreta^-Generai that, with respect to sh ps
fivinq its flag or displaying its mark of registry, the requesting Party '® sranted
authorization to board and search the ship, its cargo and persons on board and to
niipstion the persons on board in order to locate and examine documentation of its
nationality and determine if an offence set forth in article 3, 3bis. 3ter or Squafer has
been is being or is about to be committed, if there is no response from the first Party
withiri four hours of acknowledgement of receipt of a request to confirm national y.

(ef Upon or after depositing its instrument of ratification, acceptance, aPPr°val °raccess^n a State Party may notify the Secretary-General that, with respect to ships
flying its flag or displaying its mark of registry, the requesting Party is '
board and search a ship, its cargo and persons on board, and to
on board in order to determine if an offence set forth in article 3, 3b/s, 3fer or Zquater
has been, is being or is about to be committed.

The notifications made pursuant to this paragraph can be withdrawn at any time.

3 When evidence of conduct described in article 3, 3bis, 3ter or 3quater is found as the
result of any boarding conducted pursuant to this article, the flag State may authorize the
reouLtinq Party to detain the ship, cargo and persons on board pending receipt of
disposition instructions from the flag State. The requesting Party shall promptly mfo™ '^e
fiaq State of the results of a boarding, search, and detention conducted pursuant to thisartcirThe requesting Party shall also promptly inform the flag State of the discovery of
evidence of illegal conduct that is not subject to this Convention.

7  The flag State, consistent with the other provisions of this Convention, may
authorization under paragraph 5 or 6 to conditions, including obtaining add tonal
information from the requesting Party, and conditions relating
extent of measures to be taken. No additional measures may be taken withou the
express authorization of the flag State, except when necessary to
danger to the lives of persons or where those measures derive from relevant bilateral or
multilateral agreements.

8  For all boardings pursuant to this article, the flag State has the right to exercise
iurisdiction over a detained ship, cargo or other items and persons on board, including
seizure forfeiture arrest and prosecution. However, the flag State-may, subject to its
constitution and laws, consent to the exercise of jurisdiction by another State having
jurisdiction under article 6.

10



9 When carrying out the authorized actions ̂

necessary and reasonable in the circumstances.

10 Safeguards;

(a) Where a State Party takes measures against a ship in accordance with this article, it
shall:

(i) take due account of the need not to endanger the safety of life at sea;
(\n ensure that all persons on board are treated in a manner which preserves their
blsic human dignity, and in compliance with the applicable provisions of international
law, including international human rights law;

(iii) ensure that a boarding and search pursuant to this article shall be conducted in
accordance with applicable international law;

(iv) take due account of the safety and security of the ship and its cargo;

(V) take due account of the need not to prejudice the commercial or legal Interests of
the flag State;

(vi) ensure, within avaiiabie means, that any measure taken with regard to the ship or
its cargo is environmentally sound under the circumstances,

(vii) ensure that persons on board against whom proceedings may be commenced in
^onnectlin with any of the offences set forth in article 3 3b,s, 3fer or 3guafer are
afforded the protections of paragraph 2 of article 10, regardless of location,

(viii) ensure that the master of a ship is advised of its intention to
been, afforded the opportunity to contact the ship s owner and the flag State
earliest opportunity; and

(ix) take reasonable efforts to avoid a ship being unduly detained or delayed.

(b) Provided that authorization to board by a flag State shall not per se give rise to its
States Parties shall be liable for any damage, harm or loss attnbutable to them arising from
measures taken pursuant to this article when:

(i) the grounds for such measures prove to be unfounded , provided that the ship has
not committed any act justifying the measures taken, or

(ii) such measures are unlawful or exceed those reasonably required in light of
available information to implement the provisions of this article.
States Parties shall provide effective recourse in respect of such damage, harm or
loss.

(c) Where a State Party takes measures against a ship in accordance with this
Convention, it shall take due account of the need not to interfere with or to affect.

(i) the rights and obligations and the exercise of jurisdiction of coastal States in
accordance with the international law of the sea, or

(11) the authority of the flag State to exercise jurisdiction and control in administrative,
technical and social matters involving the ship.

11



(d) Any measure taken pursuant to this article shall be carried out by enforcement or
other Lthorlzed officials from warships or military aircraft, or from other ships or aircraft
clearly marked and identifiable as being on government
effect and, notwithstanding articles 2 and 2bis. the provisions of this article shall apply.

(e) For the purposes of this article "law enforcement or other authorized officials" means
uniformed or otherwise clearly Identifiable members of law enforcement or other
government authorities duly authorized by their government. For the specific P^P®®®
faw enforcement under this Convention, law enforcement or other authorized official®
shall provide appropriate government-issued Identification documents for examination by
the master of the ship upon boarding.

11 This article does not apply to or limit boarding of ships conducted by any State Party in
accordance with international law, seaward of any States territorial sea, in^uding
boardings based upon the right of visit, the rendering of ®®®'®'f=^o persons, ships and
property In distress or peril, or an authorization from the flag State to take
enforcement or other action.

12 States Parties are encouraged to develop standard operating procedures for joint
operations pursuant to this article and consult, as appropriate, with other States Paff'®®
wkh a vievv to harmonizing such standard operating procedures for the conduct of
operations.

13 States Parties may conclude agreements or arrangements between them to facilitate law
enforcement operations carried out in accordance with this article.

14 Each State Party shall take appropriate measures to ensure that its law enforcernent or
other authorized officials, and law enforcement or other authorized officials of other
States Parties acting on its behalf, are empowered to act pursuant to this article.

15 Upon or after depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
each State Party shall designate the authority, or. where necessary, authorities to receive
and respond to requests for assistance, for confirmation of natioriahty, and for
authorization to take appropriate measures. Such designation, including contact
information, shall be notified to the Secretary-General within one month of becoming a
Party who shall inform all other States Parties within one month of the designation. Each
State' Party is responsible for providing prompt notice through the Secretary-General of
any changes in the designation or contact information.

ARTICLE 9

Article 10, paragraph 2 is replaced by the following text:

2 Any person who is taken Into custody, or regarding whom any other measures are
taken or proceedings are being carried out pursuant to this Convention, shall be
guaranteed fair treatment, including enjoyment of all rights and guarantees in
conformity with the law of the State in the territory of which that person is present and
applicable provisions of international law, including international human rights law.

ARTICLE 10

1  Article 11, paragraphs 1, 2, 3 and 4 are replaced by the following text;

1  The offences set forth in articles 3, 3bis, 3fer and Zquater shall be deemed to be
included as extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the
States Parties. States Parties undertake to include such offences as extraditable
offences in every extradition treaty to be concluded between them.

12



2  If a State Party whlcti makes extradition conditional on the ® 5® nn
receives a request for extradition from another State Party with which i'
LSL treaty, the requested Slate Party may, at its ophon, conf ar th s
Convention as a legal basis for extra"dition in respect of the offences set forth in
articles 3, 3b/s, 3ter and Squater. Extradition shall be subject to the other conditions
provided by the law of the requested State Party.

3  States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty
sharrecogn^ offences set forth in articles 3. Sb/s, Sfer and as
extraditable offences between themselves, subject to the conditions provided by the
law of the requested State Party.

4  If necessary, the offences set forth in articles 3, Zbis 3ter and shaH b^
treated for the purposes of extradition between States Parties, as if they had been
committed not only in the place in which they occurred but also in a place within the
jurisdiction of the State Party requesting extradition.

2 The following text is added as article of the Convention.

Article 11 Ws

None of the offences set forth in article 3, Zbis, 3ter or 3quater shall be regarded for
the purposes of extradition or mutual legal assistance as a political offence or as an
offence connected with a political offence or as an offence inspired by political
motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual legal assistance based ori
such an offence may not be refused on the sole ground that it concerns a political
offence or an offence connected with a political offence or an offence inspired by
political motives.

3 The following text is added as article 11 ter of the Convention;

Article liter

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite
or to afford mutual legal assistance, if the requested State Party has substantial
grounds for believing that the request for extradition for offences set forth in article 3,
3bis, 3ter or 3quater or for mutual legal assistance with respect to such offences has
been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that
person's race, religion, nationality, ethnic origin, political opinion or gender, or that
compliance with the request would cause prejudice to that person's position for any of
these reasons.

ARTICLE 11

1  Article 12, paragraph 1 of the Convention is replaced by the following text:

1  States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in
connection with criminal proceedings brought in respect of the offence^s set forth in
articles 3, 3bis, 3ter and 3quater, including assistance in obtaining evidence at their
disposal necessary for the proceedings.

2  The following text is added as article 12b/s of the Convention:

Article 12bfs

1 A person who is being detained or is serving a sentence in the territory of one State
Party whose presence in another State Party is requested for purposes of
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identification testimony or otherwise providing assistance inIhe SeStiror prosecution of offences set forth in article 3, 3hrs, 3ter or 3guafer
may be transferred if the following conditions are met:

(a) the person freely giveFinformed consent; and

(b) the competent authorities of both States agree, subject to such conditions as
those States may deem appropriate.

2 For the purposes of this article:

fat the State to which the person is transferred shali have the authority and obligationl?ke% the per^on^^^^^ in custody, unless otherwise requested or authorized
by the State from which the person was transferred,

fb^ the State to which the person is transferred shall without delay implement itsSl£ion "urn the person to the custody of the State from which the pe™s
transferred as agreed beforehand, or as otherwise agreed, by the competent
authorities of both States;

(c) the State to which the person is transferred shall not require the State from w/hich
the person was transferred to initiate extradition proceedings for the return of the
person;

(d) the person transferred shali receive credit for service of the sentence being se^ed
in the State from which the person was transferred for time spent in the custody of the
State to which the person was transferred.

3 Unless the State Party from which a person is to be transferred in accordance with
this article so agrees, that person, whatever that persons nationality sha^ not be
prosecuted or detained or subjected to any other restriction of personal liberty in the
territory of the State to which that person is transferred in respect of acts or
convictions anterior to that person's departure from the terntory of the State from
which such person was transferred.

article 12

Article 13 of the Convention is replaced by the foliowing text;

1  States Parties shall co-operate in the prevention of the offences set forth in
articles 3, 3/)/s, 3ter and Zquater, particularly by:

(a) taking all practicable measures to prevent preparation in their respective
territories for the commission of those offences within or outside their terntones.

(b) exchanging information in accordance with their national law, and co
ordinating administrative and other measures taken as appropriate to prevent the
commission of offences set forth in articles 3, 3bis, 3fer and 3quater.

2 When due to the commission of an offence set forth in article 3, 3bis, 3fer or
3quater, the passage of a ship has been delayed or Interrupted. fV^tate Party in
whose territory the ship or passengers or crew are present shall be bound to
exercise all possible efforts to avoid a ship, its passengers, crew or cargo being
unduly detained or delayed.
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ARTICLE 13

Article 14 of the Convention is replaced by the following text:

Anv State Party having reason to believ^that"anoffence-set-forth in article-3;
sJs Zteror 3quatervj\\\ be committed shall, in accordance with its >3^
furnish as promptly as possible any relevant information in i s possessi^on to
those States which it believes would be the States having established jurisdiction
in accordance with article 6.

article 14

Article 15, paragraph 3 of the Convention is replaced by the following text:

3 The information transmitted in accordance with paragraphs 1 and 2 shall be •
communicated by the Secretary-General to all States Parties, to Mernbers of the
Organization, to other States concerned, and to the appropriate international
intergovernmental organizations.

ARTICLE 15

interpretation and application

1 The Convention and this Protocol shall, as between the Parties to this Protocol, be read
and interpreted together as one single instrument.

2 Articles 1 to 16 of the Convention, as revised by this Protocol, together with
24 of this Protocol and the Annex thereto, shall constitute be called the
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Wlantime Navigation, 2005
(2005 SUA Convention).

article 16

The following text is added as article 16 bis of the Convention.

Final clauses of the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Maritime Navigation, 2005

The final clauses of the Convention for the Suppression of UnlavrfU Acts against th®
Safety of Maritime Navigation, 2005 shall be articles 17 to 24 of the Protocol °f 2005 to
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Mantirne
Navigation. References in this Convention to States Parties shall be taken to mean
references to States Parties to that Protocol.

FINAL CLAUSES

ARTICLE 17

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1 This Protocol shall be open for signature at the Headquarters of the Organization from 14
February 2006 to 13 February 2007 and shall thereafter remain open for accession.

2 States may express their consent to be bound by this Protocol by.

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
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(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

(c) accession. _ . - .

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an
Instrument to that effect with the Secretary-General.

4 Only a State which has signed the Convention without reservatten as to ratM
acceptance or approval, or has ratified, accepted, approved or acceded to the Convention
may become a Party to this Protocol.

ARTICLE 18

Entry into force

1  This Protocol shall enter into force ninety days following the date on which twelve States
have either signed it without reservation as to ratification, acceptance or aPP^^. ̂
have deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or accession
Secretary-General.

2  For a State which deposits an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession in respect of this Protocol after the conditions in paragraph 1 for entry into
force thereof have been met. the ratification, acceptance, approval or accession shall
take effect ninety days after the date of such deposit.

ARTICLE 19

Denunciation

1  This Protocol may be denounced by any State Party at any time after the date on which
this Protocol enters into force for that State.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of denunciation with the
Secretary-General.

3 A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be specified in
the instrument of denunciation, after the deposit of the instrument with the Secretary-
General.

ARTICLE 20

Revision and amendment

1  A conference for the purpose of revising or amending this Protocol may be convened by
the Organization.

2 The Secretary-General shall convene a conference of States Parties to this Protocol for
revising or amending the Protocol, at the request of one third of the States Parties, or ten
States Parties, whichever is the higher figure.

3 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after the date
of entry into force of an amendment to this Protocol shall be deemed to apply to the
Protocol as amended.
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ARTICLE 21

Declarations

enters into force for the State Party, which shaii notify the Secretary-Generai of this fact.

2 When a State Party ceases to be a party to a treaty listed in the Annex, it may make a
declaration as provided for in this article, with respect to that treaty.

3 Upon depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or ®
Party may declare that it will apply the provisions of article Sferin accordance w.th the
principles of its criminal law concerning family exemptions of liability.

ARTICLE 22

Amendments to the Annex

1  The Annex may be amended by the addition of relevant treaties that.

(a) are open to the participation of all States;

(b) have entered into force; and

(c) have been ratified, accepted, approved or acceded to by at least twelve States Parties
to this Protocol.

2 After the entry into force of this Protocol, any State Party thereto may
amendment to the Annex. Any proposal for an amendment shai be communicated to th
Secretary-Generai in written form. The Secretary-General shai any Proposed
amendment that meets the requirements of paragraph 1 to ail members of the
Organization and seek from States Parties to this Protocol their consent to the adoption
of the proposed amendment.

3 The proposed amendment to the Annex shall be deemed adopted after
of the States Parties to this Protocol consent to it by wntten notification to the Secretary
General.

4 The adopted amendment to the Annex shall enter into force thirty days after the deposit
with the Secretary-Generai of the twelfth instrument of ratificabon, acceptance or
approval of such amendment for those States Parties to this Protocol that have deposited
such an instrument. For each State Party to this Protocol ratifying, accepting or approv ng
the amendment after the deposit of the twelfth instrument with the Secretary-General the
amendment shaii enter into force on the thirtieth day after deposit by such State Party of
its instrument of ratification, acceptance or approval.

ARTICLE 23

Depositary

1  This Protocol and any amendments adopted under articles 20 and 22 shall be deposited
with the Secretary-Generai.

2 The Secretary-General shall;
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(a) inform all States which have signed this Protocol or acceded to this Protocol of.
(i) each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval
or accession together with the date thereof;

(ii) the date of the entry into force of this Protocol;

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this Protocol together with the
date on which it is received and the date on which the denunciation takes effect.

(iv) any communication called for by any article of this Protocol,

(v) any proposal to amend the Annex which has been made in accordance with article
22. paragraph 2;

(vi) any amendment deemed to have been adopted in accordance with article 22,
paragraph 3;

(vii) any amendment ratified, accepted or approved in accordance with article 22,
paragraph 4, together with the date on which that amendment shail enter into force;
and

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all States which have signed or
acceded to this Protocol.

3 As soon as this Protocol enters into force, a certified true copy of the te^ shall be
transmitted by the Secretary-General to the Secretary-General of the United Natioris for
registration and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations,

ARTICLE 24

Languages

This Protocol is established in a singie original in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this fourteenth day of October two thousand and five.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments for that purpose, have signed this Protocol.
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PLOVIDBE

Preambula

STRANE UGOVORNICE ovog Protokoia,

KAO STRANE UGOVORNICE Konvencije o suzbijanju
protiv bezbjednosti pomorske plovidbe, sacinjene u Rimu 10. marta 1988. godine,
PREPOZNAJUCl da teroristicki akti prijete medunarodnom miru i bezbjednosti,

VODE6i RACUNA o rezoluciji A.924(22) Skupstine Medunarod^ne pomorske
nrnanizaciie koja zahtijeva reviziju postojeclh medunarodnih zakonskih i tehnickih mjera i
raSan e no^rmjerda bt seiprecavili i suzbijali teroristicki akti upereni protiv brodova ,unaprSto bezbjednost na brodovima i na obaii, te time smanjio nzik po putnike,
posade i iucko osoblje na brodovima i u luckim podrucjima. te po brodove i njihov teret.

SVJESNE Deklaracije o mjerama za sprecavanje medunarodnog terorizma. dodate
na rezoluciju Generalne skupstine Ujedinjenih nacija 49/60 od 9. decembra 1994^ godine, ukoi^ SrS driave clanice Ujedinjenih nacija svecano potvrduju svoju
nedvosmislenu osudu svih radnji. metoda i praksi terorizma kao knminainih i bez
opravdanja gdjegod i sa cije god strane da su pocinjene. ukijucujuci one koje ugrozavaju
prijateljske" odnose izmedu drzava i naroda i koje prijete teritorijalnom integritetu
bezbjednosti drzava,

KONSTATUJUCl rezoiuciju Generaine skupstine Ujedinjenih nacija 51/210 od 17.
decembra 1996. godine i Deklaraciju dodatu kao dopuna Dekiaraciji o mjerama za suzbijanje
medunarodnog terorizma iz 1994. godine,

P0DSJE6AJU6I na rezolucije 1368 (iz 2001. godine) ' J373
Savjeta bezbjednosti Ujedinjenih nacija, koje odrazavaju medunarodnu ^
terorizma u svim njegovim obiicima i manifestacijama i koje dodjeijuju zadatke i nadieznosti
drzavama, te vodedi racuna o stainoj prijetnji od teroristickih napada,

P0DSJEeAJU6l I na rezoluciju 1540 (iz 2004. godine) Savjeta bezbjednosti
Uiedinjenih nacija, koja poziva sve drzave da hitno preduzmu dodatne djeiotvorne mjere da
bi sprijecile sirenje nukiearnog, hemijskog iii bioioskog oruzja i sredstava za njihovu isporuku,

PODSJECAJUCI NADALJE na Konvenciju o prekrsajima i odredenim drugim
radnjama izvrsenim u vazduhoplovu, sacinjenu u Tokiju 14. septembra 1963^ godine,
Konvenciju o suzbijanju protivzakonitih zapijena vazduhopiova sacinjenu u Hagu 16
decembra 1970. godine; Konvenciju o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv
bezbjednosti civiinog vazduhopiovstva, sacinjenu u Wlontreaiu 23. septembra 1971. godine
Konvenciju o suzbijanju i kaznjavanju ziocina protiv medunarodno zasticenih iica,
dipiomatske predstavnike, koju je usvojiia Generalna skupstina Ujedinjenih ^
decembra 1973. godine; Medunarodnu konvenciju protiv uzimanja talaca, koju je usyo^la
Generaina skupsdna Ujedinjenih nacija 17. decembra 1979. godine; Konvenciju o fizickoj
zastiti nukiearnog materijaia, sacinjenu u Becu 26. oktobra 1979. godine ' "j®"® na
usvoiene 8. jula 2005. godine; Protokoi o suzbijanju nezakonitih nasiinih radnji na
aerodromima koji su namijenjeni za medunarodno civiino vazduhopiovstvo uz Konvenciju o
suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti civiinog t-i^°raHn1i®uDe^^^^^^^
u Montreaiu 24 februara 1988. godine; Protokoi o suzbijanju nezakoriitih radnji uperenihprot Sednosti nepokretnih piatformi koje se naiaze u ®P'k°ntin^
sacinjen u Rimu 10. marta 1988. godine; Konvenciju o oznacavanju plasticnih eksploziva u
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"■ • ^^l«r^troQlll 1 marta 1991 qodine; Medunarodnu konvencijusvrhe detektovanja sacinjenu ^ Montrealu 1. .^g^Qgneralna skupstina Ujedinjenihs,rrsrr,'fto
Generalna skupstina Ujedinjenih nacija 13. aprila 2005. godine,

m/ii II iri 1 1 vinil vaznost Konvencije Ujedinjenih nacija o pravu mora sacinjene uZ.,i.u iC, , 0,dL=^b™Kd,n.,' k.o'i o«c.J. u pr.™
I I7l^/lA 11 \&\ U OBZIR Rezoiuciiu 59/46 Generalne skupstine Ujedinjenih nacija, koja, po„ji£rpfr—

nezakonitih radnji, ukljucujuci teroristicke ra J ' nrimienu tih dokumenata, posebno
ss:p ■« ss'p rs.&:.piUo-ipp.^za reagovanje na inddente oruzane pljacke i teronstickih radnji na moru,

brodske Hi lucke objekte koji se koriste u medunarodnoj trgovini,
( I7IWIAIU61 U OBZIR NADALJE Rezoluciju 58/187 Generalne skupstine Ujedinjenih

posebno u pogledu medunarodnih ljudskih prava, humanitarnog prava i prava izbjegiica,
VIFRUJU61 da ie neophodno usvojiti odredbe koje dopunjavaju one iz konvencijeradi suzblan^fdodatrifh teronstickih nasilnih radnji prot^ bezbjednosti , sigurnost,medunarodne pomorske plovidbe i radi poboijsanja njene djelotvornosti.
DOGOVORILE SU se kako slijedi:

CLAN1

U smislu ovog Protokola;

1  Konvencija" oznacava Konvenciju o suzbijanju nezakonihh radnji uperenih protivbezbjednosti pomorske plovidbe sacinjenu u Rimu 10. marta 1988. godine.
2  ..Organizacija" oznacava WIedunarodnu pomorsku organizaciju (IWIO).
3  .,Generalni sekretar" oznacava Generalnog sekretara Organizacije.

20



CLAN 2

Clan 1 Konvencije se dopunjava i glasi kako slijedi.
Clan 1 ~

1  U smislu ove Konvencije:

brod" oznaoava svaki plovni objekat koji nije trajno pricvrscen za morsko dno
uklju'cujuci i plovni objekat sa dinamlckom podrskom, plovni objekat koj: moze da uroni
bilo koji drugi piovni objekat.

(b) prevozltl" znaci zapocetl, dogovorltl ill vrsitl efektlvnu kontrolu, ukljucujuci i nadleznost
za donosenje odiuka, nad kretanjem osobe III predmeta.

(c) ..ozbiljna povreda iii ostecenje" oznacava:

(i) ozbiijnu tjeiesnu povredu. ili

(ii) obimno razaranje mjesta za javnu upotrebu, drzavnog iii vladinog objekta, objekt^
infrastrukture ili sistema javnog prevoza, koje dovodi do velikog ekonomskog gubit ,
ill

(iii) znacajnu stetu nanijetu zivotnoj sredini, ukljucujuci vazduh, zemljiste, vodu,
zivotinjski iii biijni svljet.

(d) „BHN oruzje" oznacava;

(i) „biolosko oruzje", koje ukijucuje:

(1) mikrobioioske ili druge bioloske agense ili otrove bilo kog porijekla ill nacina
proizvodnje, takvih vrsta i u takvim koiicinama koje nemaju opravdanja da se
koriste u profilakticke. zastitne ill druge mirnodopske namjene; ill

(2) oruzje, oprema iii sredstva njihove isporuke ̂ predvidena za koriscenje tih
agenasa iii otrova u neprijateijske svrhe iii u oruzanom sukobu.

(ii) „heniijsko oruzje", koje ukijucuje, zajedno ili odvojeno;

(1) toksicne hemikalije i njihove prekursore, osim kada su namijenjene za.

(A) industrijske, poijoprivredne, istrazivacke, medicinske, farmaceutske ili
druge mirnodopske svrhe; iii

(B) zastitne svrhe, odnosno one svrhe koje su direktno povezane sa zastitom
od toksicnih hemikalija i zastitom od hemijskog oruzja; iii

(0) vojne svrhe koje nijesu povezane sa koriscenjem hemijskog oruzja i ne
zavise od upotrebe toksicnih svojstava hemikalija kao metoda ratovanja lii

(D) sprovodenje zakona, ukljucujuci svrhe kontroie nemira u zemiji, sve dok su
vrste i kolicine primjerene takvoj namjeni;

(2) ratnu opremu i uredaje specijalno projektovane tako da prouzrokuju smrt ili
druga ostecenja pomocu toksicnih svojstava onih toksicnih hemikalija utvrdenih u
tacki (ii)(1) koje bi bile oslobodene kao rezultat upotrebe takve opreme i uredaja.

(3) bilo kakvu opremu specijalno projektovanu za koriscenje direktno u vezi sa
upotrebom ratne opreme i uredaja utvrdenih u tacki (ii)(2).
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(iii) nuklearno oruzje i druge nuklearne eksplozivne uredaje.

(e) toksicna hemikalija" oznacava svaku hemikaliju koja putem svog hemijskog dejsWa
na iivotne procese moze da prouzrokuje smrt, privremenu onesposobljenost ih trajno^
ostecenje kod ljudi ili zivotinja hemikalije. bez obzira-na'njihovo
porijeklo ili nacin njihove proizvodnje 1 bez obzira na to da ii su proizvedene
postrojenjima, ratnoj opremi ill drugdje.

(f) prekursor" oznacava svaki hemijski reagens koji ucestvuje u bilo kojoj fazi
proizvodnje toksicne hemikalije bilo kojim metodom. To ukljucuje svaku kijucnu
komponentu dvo- ili visekomponentnog hemijskog sistema.

(g) „Organizacija" oznacava Medunarodnu pomorsku organizaciju (IMO).

(h) ..Generaini sekretar" oznacava Generalnog sekretara Organizacije.

2 U smislu ove Konvencije;

(a) izrazi mjesto za javnu upotrebu", „drzavni ili vladin objekat", „objekat infrastrukture i
sistem javnog prevoza" imaju isto znacenje koje je tim izrazima dato u Medunarodnoj
konvenciji o suzbljanju teroristickih bombaskih napada, sacinjenoj u Njujorku 15.
decembra 1997. godine; i

(b) izrazi „izvorni materijal" i „specijalni fisioni materijal" imaju isto znacenje koje je tim
izrazima dato u Statutu Medunarodne agencije za atomsku energiju (MAAE), sacinjenom
u Njujorku 26. oktobra 1956. godine.

CLAN 3

Sljedeci tekstse dodaje kao clan 2bis Konvencije:

Clan 2bis

1  Nista u ovoj Konvenciji ne utice na druga prava, obaveze i odgovornosti drzava i
pojedinaca prema medunarodnom pravu, posebno na svrhu i nacela Povelje Ujedinjenih
nacija i medunarodnog prava o ljudskim pravima, humanitarnog i prava izbjeglica.

2 Ova Konvencije se ne primjenjuje na aktivnosti oruzanih snaga tokom oruzanog sukoba,
kako se ti izrazi shvataju prema medunarodnom humanitarnom pravu koje to prayo
odreduje, ni na aktivnosti koje preduzimaju vojne snage drzave pri vrsenju svojih
zvanicnih duznosti, u onoj mjeri u kojoj su regulisani pravilima medunarodnog prava.

3 Nista u ovoj Konvenciji ne utice na prava, obaveze 1 odgovornosti strana ugovornica po
Ugovoru o nesirenju nukleamog oruzja, sacinjenog u Vasingtonu, Londonu i Moskvi 1.
jula 1968. godine, Konvenciji o zabrani razvoja, proizvodnje i stvaranja zaiiha
bakterioloskih (bioloskih) i toksicnih oruzja i o njihoyom unistavanju, sacinjene u
Vasingtonu, Londonu i Moskvi 10. aprila 1972. godine, ili Konvencije o zabrani razyoja,
proizvodnje, skladistenja i upotrebe hemijskog oruzja i o njegovom unistavanju, sacinjene
u Parizu 13. januara 1993. godine.

CLAN 4

1  Zaglavlje Clana 3 tacka 1 Konvencije se zamjenjuje sljedeclm tekstom:

Svako lice cini krivicno djelo u smislu ove Konvencije ukoliko to lice nezakonito i
namjerno:

22



2 Clan 3 tacka 1(f) Konvencije se zamjenjuje sljedecim tekstom:

(f) saopsti informadje za koje to lice zna da su lazne, ugrozlvsl time bezbjednu
plovidbu tog broda.

3 Clan 3 tacka 1(g) Konvencije se brise.

4 Clan 3 tacka 2 Konvencije se zamjenjuje sljedecim tekstom:

2 Svako iice takode vrsi krivicno djeio ako to lice prijeti, sa ill bez usioya, kao sto je
utvrdenrnacionalnim zakonom. sa ciljem da primora fizicko Hi pravno i.ce da ,^rs. ,
da se uzdrzi od izvrsenja neke radnje, da izvrsi biio koje od kriyicnih djela utvrdenih
tacki 1 (b). (c) i (e). ako ta prijetnja moze da ugrozi bezbjednu plovidbu tog broda.

5 Sljedeci tekst se dodaje kao clan Zbis Konvencije:

Clan Zbis

1  Svako lice vrsi krivicno djeio u smislu ove Konvencije ukoliko to iice nezakonito i
namjerno;

(a) kada je svrha djela, po svojoj prirodi ili okolnostima, da zastrasi stanovnistvo, ili da
prisiii vladu ili medunarodnu organizaciju da izvrsi iii se uzdrzi od vrsenja biio koje
radnje:

(i) koristi protiv broda iii na brodu ili ispusta sa broda biio kakay eksploziy,
radioaktivni materijai ili biiosko, hemijsko iii nuklearno (BHN) oruzje na nacin
koji uzrokuje ili ce vjerovatno uzrokovati smrt ili ozbiljnu povredu iii ostecenje,
ili

(ii) ispusta sa broda naftu, tecni prirodni gas ili drugu opasnu ili stetnu
supstancu, koja nije obuhvacena podtackom (a)(i), u takvoj kolicini lii
koncentraciji koja uzrokuje ili ce vjerovatno uzrokovati smrt ili ozbiljnu povredu
iii ostecenje; ili

(iii) koristi brod na nacin koji uzrokuje smrt iii ozbiijnu povredu ili ostecenje; ili

(iv) prijeti, sa iii bez usiova, kako je propisano nacionalnim pravom. da izvrsi
krivicno djeio utvrdeno u podtacki (a) (i), (ii) ili (iii): ili

(b) prevozi na brodu:

(i) biio kakav eksplozivni ili radioaktivni materijai, znajuci da je planiran za
koriscenje tako da uzrokuje, ili prijeti da uzrokuje. sa iii bez usiova. kako je
propisano nacionainim pravom, smrt ili ozbiijnu povredu ili ostecenje u svrhu
zastrasivanja stanovnistva, ili prisiljavanja vlade iii medunarodne organizacije
da izvrsi ili se uzdrzi od vrsenja biio kakve radnje; ili

(ii) biio kakvo bioiosko, hemijsko iii nuklearno (BHN) oruzje, znajuci da je to
BHN oruzje kako je definisano u clanu 1; ili

(iii) biio kakav izvorni materijai, specijaini fisioni materijai, jli opremu ili materijai
specijaino projektovane ili pripremljene za obradu, koriscenje ili proizvodnju
specijalnog fisionog materijala znajuci da je namijenjen koriscenju u
nuklearnim ekspiozivnim aktivnostima ili biio kojim drugim nukiearnim
aktivnostima bez zastitnih mjera shodno MAAE sveobuhvatnom sporazumu o
zastitnim mjerama; ili
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(ivl bilo kakvu opremu, materijale ili softver Hi slicnu tehnologiju koje znaoajno
doprinose projektovanju, proizvodnji ili isporuci BHN oruzja, sa namjerom da
budu korisbeni u tu svrhu.

2 Nece se smatrati krivicnim djeiom u smislu ove'Konvencije, prevozenje-predmeta^r—Saia utvrdenih u tacki V) (iii) iii, u onoj mieri ^opi
oruzie iii drugu nukiearnu ekspiozivnu napravu, tacka 1(b) (iv), ukoiiko se takav
predLt iii materijai prevozi na iii sa teritorije, iii se inace prevoz, pod kcntrciom
diiave cianice Ugovora o nesirenju nuklearnog oruzja gdje.

(a) predmetno prenosenje ili prijem, ukijucujuci i one unutar drzave, ill
materijaia nije u suprotnosti sa obavezama te drzave cianice prema Ugovoru 0
nesirenju nuklearnog oruzja i,

(b) ukoiiko su predmet iii materijai namijenjeni sistemu za isporuku nuklearnog oruzja
ili druge nuklearne ekspiozivne naprave drzave cianice Ugovora o nesirenju
nuklearnog oruzja, posjedovanje tog oruzja iii naprave nije u suprotnosti sa
obavezama te drzave cianice prema torn Ugovoru.

6 Sljedeci tekst se dodaje kao clan Zter Konvencije:

Clan Zter

Svako lice cini krivicno djelo u smisiu ove Konvencije ukoiiko to lice nezakonito i
namjerno prevozi drugo lice na brodu znajuci da je to drugo iice izvrsi 0 radnju koja
predstavija krivicno djelo utvrdeno u cl. 3, 3bis ili Star iii krivicno djeio utvrdeno u biio
kom ugovoru datom u aneksu, i namjerava da pomogne tom iicu da izbjegne krivicno
gonjenje.

7 Sljedeci tekst se dodaje kao clan Zquater Konvencije:

Clan Zquater

Svako lice takode vrsi krivicno djelo u smislu ove Konvencije ako to lice:

(a) nezakonito i namjerno povrijedi ill ubije bllo koje lice u vezi sa izvrsenjem bilo kog
krivicnog djela utvrdenog cl. 3 tacka 1, Zbis ili Zter; ili

(b) pokusa da izvrsi krivicno djelo utvrdeno cl. 3 tacka 1, Zbis tacka 1(a) (i), (ii) ili (iii), ili
podtackom (a) ovog ciana; ili

(c) ucestvuje kao saucesnik u krivicnom djelu utvrdenom u 61. 3, Zbis, Zter, ili
podtackom (a) ili (b) ovog clana; ili

(d) organizuje ili navodi druge da izvrse krivicno djelo utvrdeno cl. 3, Zbis, Zter, iii
podtackom (a) ili (b) ovog clana;

(e) doprinese izvrsenju jednog ili vise krivicnih djela utvrdenih cl. 3, 3b/s, Zter, ili
podtackom (a) ili (b) ovog ciana, od strane grupe lica koja djeluju sa zajednickim ciijem,
namjerno i bilo;

(i) sa ciijem sa ciijem sirenja kriminalne aktivnosti ili kriminalnog ciija grupe, gdje
takva aktivnost ili cilj podrazumijevaju izvrsenje krivicnih djela utvrdenih ci. 3, Zbis
ili Zter, Ili

(ii) u saznanju o namjeri grupe da izvrsi krivlcna djela utvrdena cl. 3. Zbis ili Zter.
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CLAN 5

1  Clan 5 Konvencije se zamjenjuje sljedecim tekstom:

Svaka strana ugovornica ce propisati krivicna djela iz ci: 3; 3ter i Sguajer sa -
odgovarajucim kaznama kojima se uzima u obzir ozbiijna priroda ovih krivicnih djela.

2 Sljedeci tekst se dodaje kao clan 5bis Konvencije:

Clan Sbis

1  Svaka strana ugovornica. u skladu sa nacelima domaceg prava. preduzima neophodne
miere da omoguci da pravno lice koje ima sjediste na njenoj tentonji ili je organi_zovano
prema nienom zakonodavstvu bude smatrano odgovomim kada lice nad ezno za
upravljanje ili kontrolu tog pravnog lica, _u torn svojstvu. izvrsi knvicno djelo utvrdeno u
ovoj Konvenciji. Ta odgovornost moze bit! krivicna, gradanska ili upravna.

2 Ta odgovornost se snosi bez narusavanja krivicne odgovornosti pojedinaca koji su
pociniii krivicna djela.

3  Svaka strana ugovornica omogucava, pogotovo, da pravna lica odgoyorna u skladu sa
tackom 1, podlijezu djelotvornim, srazmjernim i odvracajucim krivicnim. gradanskim Hi
upravnim kaznama. Te kazne mogu obuhvatati novcane kazne.

CLAN 6

1  Zaglavlje clana 6 tacka 1 Konvencije se zamjenjuje sljedecim tekstom:

1  Svaka strana ugovornica preduzima takve mjere za uspostavljanje svoje pravne
nadleznosti za krivicna djela utvrdena u cl. 3, 3bis, 3ter i Zquater, kada je krivicno
djelo izvrseno:

2  Clan 6 tacka 3 Konvencije zamjenjuje se sljedecim tekstom:

3 Bilo koja strana ugovornica koja je uspostavila svoju pravnu nadleznost pomenutu u
tacki 2 0 tome obavjestava Generalnog sekretara. Ako ta strana ugovornica
naknadno opozove tu pravnu nadleznost, obavjestava o tome Generalnog sekretara.

3 Clan 6 tacka 4 Konvencije zamjenjuje se sljedecim tekstom:

4 Svaka strana ugovornica preduzima takve mjere koje mogu biti neophodne za
uspostavljanje svoje pravne nadleznosti za krivicna djela utvrdena u cl. 3, 3bis, 3ter\
3quater u slucajevima u kojima se navodni krivac nalazi na njenoj teritoriji i ne
izrucuje ga nijednoj drugoj strani ugovornici koja je uspostavila svoju pravnu
nadleznost u skladu sa tac. 1 i 2 ovog clana.

CLAN 7

Sljedeci tekst se dodaje kao Aneks Konvenciji:

ANEKS

10 Konvencija o suzbijanju nezakonitih zapljena vazduhoplova, sacinjena u Hagu 16.
decembra 1970. godine. . , ^ x- • i

11 Konvencija o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti civilnog
vazduhoplovstva, sacinjena u Montrealu 23. septembra 1971. godine.
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12 Konvencija o suzbijanju i kaznjavanju ziocina protiv
ukljucujuci diplomatske predstavnike. usvojena od strane Generalne skupstine
Uiedinl©nih naciia 14. dec©mbra 1973. godlns. -roini-.

13 Medunarodna konvencija o suzbijanju uzimanja talaca, usvojena od strane Generalne
skupstine Ujedinjenih nacija 17. decembra 1979. godine. nktnhra 1979

14 Konvencija o fizickoj zastiti nuklearnog materijala, sacinjena u Becu 26. oktobra 1979.
15 Protokol 0 suzbijanju nezakonitih nasiinlh radnji na aerodromima koji siuze za

me^ntodno vazduhoplovstvo, kao dopuna Konvencj, o suzb.janju
nezakorli^ih radnji uperenih protiv bezbjednosti civilnog vazduhoplovstva, sac,n,en u

,6 ".dnli up».™h p- b««.-nP.. n.P—
piatformi koje se nalaze u epikontinentalnom pojasu, sacinjen u Rimu 10. marta 1988.

17 Medunarodna konvencija o suzbijanju teroristickih bombask^ napada usvojena od
strane Generalne skupstine Ujedinjenih nacija 15. decembra 1997. godine.

18 Medunarodna konvencija o suzbijanju finansiranja teronzma, usvojena
Generalne skupstine Ujedinjenih .nacija 9. decembra 1999. godine.

CLAN 8

1  Clan 8 tacka 1 Konvencije zamjenjuje se sljedecim tekstom:

1  Zapovjednik broda strane ugovornice (..drzava zastave broda") moze 'sporuciti
vlastima bilo koje strane ugovornice ("drzava koja P/ima) bilo koje lice za se
opravdano moze smatrati da je izvrsilo jedno od krivicnih djela utvrdenih u cl. 3. 3bis,
3ter\\\3quater.

2  Sljedeci tekst se dodaje kao clan 8b/s Konvencije:

Clan 8b/s

1  strane ugovornice moraju da saraduju u najvecoj mogucoj mjeri da bi sprecavale i
suzbijale nezakonita djela obuhvacena ovom Konvencijom, u skladu sa
medunarodnim pravom, i moraju da odgovaraju na zahtjeve shodno ovom clanu sto
je brze moguce.

2 Svaki zahtjev shodno ovom clanu trebalo bi. ukoliko je to moguce. da sadra na^v
sumniivoq broda, IMO identifikacioni broj broda, maticnu luku, luku porijekla i luku
odredista kao i sve druge relevantne informacije. Ukoliko se zahtjev prenosi usmeno,
uqovornica koja ga podnosi potvrduje zahtjev u pisanom obliku sto je prije moguce
Ugovornica kojoj se zahtjev upucuje odmah potvrduje prijem bilo kakvog pisanog ili
usmenog zahtjeva.

3  Strane ugovornice moraju uzeti u obzir opasnosti i poteskoce koje se odnose na
ukrcavanje na brod koji se naiazi na moru i kontrolu njegovog tereta, te razmotriti da li
bi druge adekvatne mjere dogovorene izmedu odnosnih drzava niogle da budu
preduzete na bezbjedniji nacin u sljedecoj luci pristajanja Ili na nekom drugom mjestu.

4 Strana ugovornica koja osnovano sumnja da je krivicno djelo utvrdeno u ci. 3, 3f)/s,
3ter ill Zquater bilo jeste izvrseno, upravo se izvrsava ili da ce biti izvrseno, a tice se
broda koji vije njenu zastavu, moze da zahtijeva pomoc drugih strana ugovornica pri
sprecavanju ili suzbijanju tog krivicnog djela. Strane ugovornice kojima je upucen
takav zahtjev moraju preduzeti sve sto je moguce da pruze tu pomoc u okviru
sredstava koja su im na raspolaganju.
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Kad god pripadnici nadleznih organa za sprovodenje zakona ili druga ovlascena
sluzbena lica strane ugovornice („strana podnosilac zahtjeva") presretnu bred koji vije
zastavu ili nosi registarske oznake druge strane ugovornice ( prva strana ) koji se
nalazi izvan teritorijainih voda biio koje drzave. a strana ugovomioa podnosilac
zahtjeva osnovano sumnja da su brod ili neka lica na^njemu bill, jesu, ih ce biti
umijesani u izvrsenje nekog krivicnog djela utvrdenog u cl. 3, 3bis, Zter ill Squater, i
ako strana ugovornica podnosilac zahtjeva zell da se ukrca,

(a) ista ce zahtijevati, u skladu sa tac. 1 i 2. da prva strana potvrdi da ii brod zaista
ima njenu drzavnu pripadnost, i

(b) ukoliko ]e drzavna pripadnost potvrdena, strana podnosilac zahtjeva ce traziti od
prve strane (u daijem tekstu: ..drzava zastave broda") dozvolu za ukrcavanje i
preduzimanje odgovarajucih mjera u pogledu tog broda koje triogu da obuhvataju
zaustavljanje, ukrcavanje i pretrazivanje broda. njegovog tereta i lica na brodu kao i
ispitivanje lica na brodu da bi se utvrdilo da krivicna djela utvrdena u cl. 3. 3bis, 3ter\\i
3quater bWa jesu izvrsena, upravo se Izvrsavaju ili da ce biti Izvrsena, i

(c) drzava zastave broda ce bilo:

(!) dozvoliti strani podnosiocu zahtjeva da se ukrca i da preduzme odgovarajuce
mjere date u podtacki (b). sto podlijeze bilo kojim uslovima koje ona moze
nametnuti u skladu sa tackom 7.; ili

(ii) sprovesti ukrcavanje i pretragu uz pomoc sopstvenih sluzbenika za
sprovodenje zakona ili drugih sluzbenih lica; ili

(ili) sprovesti ukrcavanje i pretrazivanje zajedno sa stranom podnosiocerri
zahtjeva, sto podlijeze uslovima koje ona moze nametnuti u skladu sa tackom 7; ili

(iv) odbiti da dozvoli ukrcavanje i pretrazivanje.

Strana podnosilac zahtjeva nece se ukrcavati na brod ili preduzimati mjere
utvrdene u podtacki (b) bez izricite dozvole drzave zastave broda.

(d) Odmah po ili nakon deponovanja svog instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju,
odobrenju ili pristupu, strana ugovornica moze da obavijesti Generalnog sekretara da
je, u pogledu brodova koji viju njenu zastavu ill nose njene registarske oznake, strani
podnosiocu zahtjeva data dozvola za ukrcavanje i pretrazivanje tog broda, rijegovog
tereta 1 lica na brodu, kao i za ispitivanje lica na brodu da bi se iocirala i ispitaja
dokumentacija o drzavnoj pripadnosti broda i utvrdilo da Ii krivicno djelo utyrdeno u cl.
3, 3b/s, 3ter ili 3quater bilo jeste izvrseno, upravo se izvrsava ili da ce biti izvrseno,
ukoliko nema odgovora od prve strane u roku od cetiri casa od potvrde prijema
zahtjeva za potvrdivanje drzavne pripadnosti broda.

(e) Odmah po ili nakon deponovanja svog instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju,
odobrenju ili pristupanju. strana ugovornica moze da obavijesti Generalnog sekretara
da je, u pogledu brodova koji viju njenu zastavu ili nose njene registarske oznake,
strani podnosiocu zahtjeva data dozvola za ukrcavanje i pretrazivanje broda,
njegovog tereta i lica na brodu, i za ispitivanje lica na brodu da bi se utvrdila i ispitaja
dokumentacija o drzavnoj pripadnosti broda i utvrdilo da li krivicno djelo utvrdeno u cl.
3, 3bis, Sferili 3guafer bilo jeste izvrseno. upravo se Izvrsava ili da ce biti izvrseno.

Obavjestenja upucena shodno ovoj tackl mogu se povuci u bilo kom trenutku.

i  Kada se, kao rezultat bilo kakvog ukrcavanja sprovedenog shodno ovom clanu,
pronade dokaz o ponasanju opisanom u cl. 3, 3bis, 3/erili 3quater, d^ava zastave
broda moze da dozvoli strani podnosiocu zahtjeva da zadrzi brod, teret i lica na brodu
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sve do prijema uputstava o daljem postupanju sa brodom od strane drzave zastave
broda Strana podnosiiac zahtjeva odmah obavjestava drzavu zastave broda o
rezultatima ukrcavanja. pretrazivanja i zadrzavanja sprovedenih shodno ovom clanu.
Strana podnosiiac zahtjeva takod^odmah obavjestava drzavu zastave broda o
pronalasku dokaza o nezakonitom ponasanju koje nije predmet ove Konvencije.

7  Drzava zastave broda. u skladu sa odredbama ove Konvencije. moze da uslovi svoju
dozvolu iz tac. 5 i 6, ukljucujuci i dobijanjem dodatnih informacija od strane
podnosioca zahtjeva. kao i odgovornoscu za mjere koje ce se preduzeti i njihov obim.
Niiedna dodatna mjera ne moze se preduzeti bez izricite pisane dozvole drzave
zastave broda, osim kada je to neophodno da bi se otklonila bliska opasnost po
zivote osoba ill gdje te mjere proiziiaze iz relevantnih bilateralnih ill multilateralnih
sporazuma.

8 Za sva ukrcavanja shodno ovom clanu, drzava zastave broda Ima pravo da uspostavi
pravnu nadleznost nad zadrzanim brodom. teretom ill drugim predmetima i licima na
brodu, ukljucujuci zapljenu, oduzimanje. hapsenje i gonjenje. Medutirn, drzava
zastave broda moze, u skladu sa svojim ustavom i zakonima, da pristane na
uspostavljanje pravne nadleznosti od strane druge drzave koja ima pravnu
nadleznost prema clanu 6.

9  Pri vrsenju dozvoljenih radnji iz ovog clana, izbjegava se upotreba sile izuzev onda
kada je to neophodno da bi se osigurala bezbjednost sluzbenih lica i iica na brodu, ili
tamo gde se sluzbena lica ometaju pri vrsenju radnji na koje su oviasceni. Nikakya
upotreba sile shodno ovom clanu ne smije da prede minimaini stepen sile koji je
neophodan i razuman u datim okolnostima.

10 Zastitne mjere:

(a) Kada strana ugovornlca preduzlma mjere protiv broda u skladu sa ovim clanom, mora
da:

(i) vodi racuna o potrebi za neugrozavanjem bezbjednosti zivota na moru;

(ii) obezbijedi da sva lica na brodu budu tretirana na nacin koji cuva njihovo osnovno
ljudsko dostojanstvo i u skladu sa vazecim odredbama medunarodnog prava,
ukljucujuci medunarodno pravo o ljudskim pravima;

(iii) obezbijedi da ukrcavanje 1 pretrazivanje shodno ovom clanu budu sprovedeni u
skladu sa vazecim medunarodnim pravom;

(iv) vodi racuna o bezbjednosti i sigurnosti broda i njegovog tereta;

(v) vodi racuna o potrebi za nenarusavanjem privrednih ili pravnih interesa drzave
zastave broda;

(vi) obezbijedi. u okvlru raspolozivih sredstava. da svaka mjera preduzeta u vezi sa
brodom ili njegovim teretom bude prihvatljiva za zivotnu sredinu u datim okolnostima,

(vii) obezbijedi da lica na brodu protiv kojih se moze zapoceti postupak u vezi sa bilo
kojim od krivicnih djela utvrdenih u ci. 3, 3ib/s, 3feriii 3qruafer uzivaju zastitu u skladu
sa clanom 10 tacka 2, bez obzira na lokaciju;

(viii) obezbijedi da zapovjednik broda bude obavijesten o njeno] namjeri da se ukrca i
da mu bude data mogucnost da prvom prilikom kontaktira sa brodovlasnikom i
drzavom zastave broda; i
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(ix) ulo2 razumne napore da izbjegne da brod bude bespotrebno zadrzan ili da mu se
polazak odiaze.

(b) Pod pretpostavkom da dozvola za ukr^vanje od stran^^ave zastave broda f]"]®
se osnov njene odgovornosti, strane ugovornice su odgovorne za svaku stetu. kvar ili
gubitak koji im se mogu pripisati. a proisticu iz mjera preduzetih shodno ovom clanu kada.

(i) se pokaze da su takve mjere bile bez osnoya. pod usiovom da brod nije pocinio
nikakvo djelo koje opravdava preduzete mjere; ili

(ii) su takve mjere nezakonite ili prevazilaze one koje su u svjetlu raspolozivih
informacija raziozno potrebne za sprovodenje odredbi ovog clana.

Strane ugovornice obezbjeduju odgovarajucu naknadu stete u pogiedu takve stete.
kvara ili gubitka.

(c) Kada strana ugovornica preduzima mjere protiv broda u skladu sa ovom
Konvencijom, ona vodi racuna o potrebi nevrsenja upliva ili uticaja na.

(i) prava 1 obaveze i vrsenje pravnih nadleznosti obalnih drzava u skiadu sa
medunarodnim pravom mora; ill

(ii) oviascenje drzave zastave broda da vrsi pravnu^ nadleznost i kontrolu u
administrativnim, tehnickim i socijainim pitanjima koja se ticu broda.

(d) Svaku mjeru koja se preduzima shodno ovom clanu sprovode siuzbenici za
sprovodenje zakona ili druga oviascena siuzbena iica sa vojnih ̂ brodoya ill vojnih
vazduhoplova, ill sa drugih brodova iii vazduhoplova jasno oznacenih i za koje ]e
moguce utvrditi da su u sluzbi vlade i oviasceni u tom smislu. i vaze odredbe ovog clana,
bez obzira na ci. 2. i 2bis.

(e) U smislu ovog clana, „sluzbenici za sprovodenje zakona ill druga oviascena siuzbena
iica" oznacavaju uniformisane ill na drugi nacin jasno prepoznatijive pripadnike organa
za sprovodenje zakona iii drugih organa vlade propisno oviascene od strane svoje vlade.
U speciflcne svrhe sprovodenja zakona prema ovoj Konvenciji, siuzbenici za
sprovodenje zakona ili druga oviascena siuzbena Iica po ukrcavanju podnose
zapovjedniku na pregled odgovarajuca identlfikaciona dokumenta izdata od strane
viade.

11 Ovaj clan se ne primjenjuje niti ogranicava ukrcavanje na brodove koje sprovodi bilo koja
strana ugovornica u skladu sa medunarodnim pravom, izvan teritorij'alnih voda bilo koje
drzave, ukijucujuci ukrcanja zasnovana na pravu posjete brodu, pruzanju pomoci licima,
brodovima i imovini u nevoiji 111 opasnosti, ill dozvolu od strane drzave zastave broda za
sprovodenje zakona ili preduzimanje drugih mjera.

12 Strane ugovornice se ohrabruju da izrade standardne operativne procedure za
zajednicke operacije shodno ovom clanu i da se konsultuju, kako je primjereno, sa
drugim stranama ugovornicama u pogiedu uskladivanja tih standardnih operativnih
procedura radi sprovodenja operacija.

13 Strane ugovornice mogu da sklapaju sporazume ili dogovore izmedu sebe da bi olaksale
obavijanje operacija sprovodenja zakona u skladu sa ovim clanom.

14 Svaka strana ugovornica preduzima odgovarajuce mjere da bi osiguraia da njeni
siuzbenici za sprovodenje zakona iii druga oviascena siuzbena Iica, i siuzbenici za
sprovodenje zakona ili druga oviascena siuzbena Iica drugih strana ugovornica koja
postupaju u njeno ime, budu oviascena da postupaju shodno ovom clanu.
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15 Odmah do ill nakon deponcvanja svog instrumenta o pctvrdivanju, prihvatanju, odcbrenju^ Dristupan u svaka strana ugovornica imenuje nadlezni organ, ili, kadaje to neophodno
toane ko,?6e prrati i odgovarati na zahtjeve za pomoc, za potvrdu d^avne prjpadnosb
i L dozvolu za preduzimanie odgovarajucih mjera. Takvo imenovanje ukjucujuoi
informaciie za stupanie u kontakt, saopltava se Generalnom sekretaru u roliu od jednog
mieseca od kada drzava postane strana ugovornica, koji onda obayjestava sve druge
strane ugovornice u roku od jednog meseca od imenovanja. Svaka strana ugovornica je
odgovorna za brzo obavjestavanje preko Generalnog sekretara o svim promjenama u
imenovanju ili informacijama za stupanje u kontakt.

CLAN 9

Clan 10 tacka 2 se zamjenjuje sljedecim tekstom;

2  Svakom lieu koje bude stavljeno u pritvor. ili u vezi sa kojim su predupte bilo kakve
druqe miere ili se vode postupci shodno ovoj Konvenciji, garantuje se pravicno
postupanje. ukljucujuci i uzivanje svih prava i garancija prema zakonu "a cijoj
teritoriji se lice nalazi i vazecim odredbama medunarodnog prava, ukljucujuci
medunarodno pravo o ljudskim pravima.

CLAN 10

1  Clan 11 tacke 1, 2, 3 i 4 se zamjenjuje sljededim tekstom:

1  Krivicna djela utvrdena u cl. 3, 3bis, 3ter i Squater smatraju se za djela zbog kojih se
lice moze izruciti prema svakom sporazumu o izrucenju koji postoji izmedu bilo kojih
strana ugovornica. Strane ugovornice se obavpuju da uvrste takva krivjcna djela kao
osnov za izrucenje u svaki sporazum o izrucenju koji medusobno zakljucuju.

2 Ako neka strana ugovornica, koja izrucenje uslovljava postojpjem sporazuma, dobije
zahtjev za izrucenje od druge strane ugovornice sa kojom nema sporazum o
izrucenju, ta drzava moze, po svom nahodenju, da smatra ovu Konvenciju pravnim
osnovom za izrucenje radi krivicnih djela utvrdenih u cl. 3. 3bis, 3ter i 3quater.
Izrucenje se obavija shodno drugim usiovima koji su u skladu sa zakonom strane
ugovornice od koje se zahtijeva izrucenje.

3  Strane ugovornice koje Izrucenje ne uslovljavaju postojanjem sporazuma, preppaju
izmedu sebe krivicna djela utvrdena u cl. 3. 3bis, 3ter\ Squater kao ona zbog kojih se
lice moze izruciti, shodno usiovima koji su u skladu sa zakonom te drzave.

4 Po potrebi, krivicna djela utvrdena u cl. 3, 3bis, 3ter i 3quater, tretiraju se, radi
izrucenja lica izmedu drzava, kao izvrsena ne samo na mjestu na kome su se javila,
vec i na mjestu koje se nalazi pod pravnom nadieznoscu strane ugovornice koja je
zahtijevala izrucenje.

2 Sljedeci tekst se dodaje kao clan ̂ \^bis Konvencije:

Clan llJb/s

Nijedno cd krivicnih djela utvrdenih u cl. 3. 3bis, 3ter\\\ 3quaterne smatra se. u svrhe
izrucenja ili uzajamne pravne pomoci, politickim krivicnim djelom ill krivicnim dje oni
povezanim sa politickim krivicnim djelom ili krivicnim djelom inspirisanim politickim
motivima. U skladu sa tim, zahtjev za izrucenje ili za uzajamnu pravnu pomoc
zasnovan na takvom krivicnom djelu ne smije da bude odbijen samo na osnovu top
da se tice politlckog krivicnog djela ili krivicnog djela povezanog sa politickim krivicnim
djelom ili krivicnim djelom inspirisanim politickim motivima.
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3  Sljedeci tekst se dodaje kao clan 11 ter Konvencije:
ClanHter

Nista u ovoj Konvenciji nece se tumaciti kao da "^mece obavezu izruc^
pruzania uzajamne pravne pomoci, ukoliko strana ugovornica kojoj je zahtjey upucen
Ta materLlnih osnova za uvjerenje da je zahtjev za izrucenje za kriyicna c^ela
utvrdena u cl 3, 3b/s, 3ferili 3(7uaferili za uzajamnu pravnu pomoc u pogledu takvih
krivicnih djela iznijet u svrhe gonjenja ili kaznjavanja nekog lica zbog ̂ se, vjerskog
opredjeljenja, nacionalnosti, etnickog porijekia, politickog misljenja ik roda 09
da bi ispunjenje tog zahtjeva prouzrokovalo narusavanje polozaja tog lica iz bilo kog
od ovih razloga.

CLAN 11

1  Clan 12 tacka 1 ove Konvencije zamjenjuje se sljedeclm tekstom;

1  Strane ugovornice pruzaju uzajamne vecu pomoc u vezi sa krivicnim^ postupkom koji
se vodi za krivicna djela utvrdena u cl. 3, 3bis, Zter Ili Zquater ukijucujuci i pomoc u
pribavljanju dokaza koji su potrebni za vodenje postupka.

2  Sljedeci tekst se dodaje kao clan ̂ 2bis Konvencije:
Clan 12ib/s

1  Lice koje je zadrzano ili sluzi zatvorsku kaznu na terltoriji jedne od strana ugovornica.
a ciie se prisustvo zahtijeva u drugoj strani ugovornici u svrhe identifikacije,
svjedocenja ili pruzanja druge pomoci pri dobijanju dokaza za istragu ili gonjenje za
krivicna djela utvrsena u ci. 3. 3bis, Zter ili 3quater moze se prebaciti ukoiiko se
ispune sljedeci usiovi:

(a) da to ilce slobodnom voljom da informisani pristanak; i

(b) nadlezni organi obje drzave se sloze, u skladu sa usiovima koje te drzave mogu
smatrati odgovarajucim.

2 U smislu ovog clana;

(a) drzava u koju se lice prebacuje ima nadieznost i obavezu da lice koje se
prebacuje drzi u pritvoru, osim ako drzava iz koje se lice prebacuje ne zahtijeva ill
dozvoljava drugacije;

(b) drzava u koju se lice prebacuje bez odlaganja izvrsava svoju obavezu da yrati lice
u pritvor drzave iz koje je lice prebaceno kako je ranije dogovoreno, ili kako je mace
dogovoreno, od strane nadleznih organa obje drzave;

(c) drzava u koju se lice prebacuje ne zahtijeva od drzave iz koje je lice prebaceno da
zapocne postupak za izrucenje radi vracanja tog lica,

(d) prebacenom lieu uracunava se vrijeme provedeno u pritvoru drzave u koju je Ilce
prebaceno u sluzenje zatvorske kazne koju sluzi u drzavi iz koje je prebaceno.

3 Osim ukoliko se strana ugovornica iz koje lice treba da bude prebaceno u skladu sa
ovim clanom ne slozi sa tim. to lice, bez obzira na njegoyu nacionalnost nece biti
gonjeno niti zadrzano niti podvrgnuto bilo kakvom ogranicayanju licrie slobode na
teritoriji drzave u koju se lice prebacuje u pogledu djela ill osuda koje prethode
odiasku tog lica sa teritorije drzave iz koje je to lice prebaceno.
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CLAN 12

Clan 13 Konvencije zamjenjuje se sljedeclm tekstom;

1  Strane ugovornice saraduju u sprecavanju krivichih djela utvrdenih u cl. 3, 3bis;
Sferili Squater, posebno:

(a) preduzimanjem svih mogucih mjera za sprecayanje priprema ovih krivicnih
djela na njihovo] teritoriji radi izvodenja istih na njihovo] teritoriji ili van njihove
teritorije;

(b) razmjenom informacija u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i
-  koordinacijom administrativnih i drugih mjera koje su predupte kao odgovarajuce

za sprecavanje izvrsenja krivicnih djela utvrdenih u cl. 3, Zbis, Zter\ Zquater.

2 Kada je, zbog izvrsenja nekog od krivicnih djela utvrdenih u cl. 3, Zbis, Zter i
Zquater poiazak broda odiozen ili sprijecen, svaka strana ugovornica na cijoj
teritoriji se naiazi bred, ili putnici, ili posada obavezna je da ulozi sve neophodne
napore kako bi sprijecila da bred, putnici, posada ili teret tog broda budu
nepotrebno zadrzavani ili polasci odiagani.

CLAN 13

Clan 14 Konvencije se zamjenjuje sljedecim tekstom:

Bilo koja strana ugovornica koja ima razloga da vjeruje da ce biti izvrseno neko
od krivicnih djela utvrdenih u cl. 3, Zbis, Zter i Zquater u skladu sa svojim
nacionalnim zakonodavstvom, dostavlja, sto je prije moguce, sve znacajne
informacije koje posjeduje onim drzavama za koje vjeruje da su uspostavile
pravnu nadleznost u skladu sa clanom 6.

CLAN 14

Clan 15 tacka 3 Konvencije zamjenjuje se sljedecim tekstom:

3  Informacije koje se prenose u skladu sa tac. 1 i 2, Generaini sekretar dostavlja
svim stranama ugovrnicama, clanicama Organizacije, drugim zainteresovanim
drzavama i drugim odgovarajucim medunarodnim meduvladinim organizacijama.

CLAN 15

Tumacenje i primjena

1  Konvencija i ovaj Protokol se, izmedu strana ugovornica ovog Protokola, citaju i
tumace zajedno kao jedan jedinstveni instrument.

2 Cl. 1 do 16 Konvencije, izmijenjeni 1 dopunjeni ovim Protokolom, zajedno sa cl. 17
do 24 ovog Protokola i njegovim Aneksom, sacinjavaju i n^ivaju se Konvencija o
suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe iz
2005. godine (Konvencija SUA iz 2005. godine).
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CLAN 16

Sljedeci tekst se dodaje kao clan 16 bis Konvencije:

Zavrsne odredbe Konvencije^ suzbijanju nezako'nitih"radnji uperenih protiv
bezbjednosti pomorske plovidbe iz 2005. godine

Zavrsne odredbe Konvencije o suzbijanju nezakonltih radnji uperenih protiv bezbjednosti
pomorske plovidbe iz 2005. godine cine cl. 17 do 24 Protokoia iz 2005. go^ine o
izmjenama i dopunama Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv
bezbjednosti pomorske plovidbe. Upucivanje na strane ugovornice ove Konvencije smatra
se za upucivanje na strane ugovornice tog Protokoia.

Zavrsne odredbe

CLAN 17

Potplslvanje, potvrdlvanje, prihvatanje, odobrenje i pristupanje

1  Ovaj Protokol je otvoren za potpisivanje u sjedistu Organizacije od 14. februara 2006.
godine do 13. februara 2007. godine, a nakon toga ostaje otvoren za pristupanje.

2 Drzave mogu da izraze svoj pristanak na to da ih ovaj Protokol obavezuje.

(a) potpisivanjem bez rezervi sto se tice potvrdivanja, prihvatanja ili odobrenja; ili

(b) potpisivanjem usiovijeno potvrdivanjem. prihvatanjem ili odobrenjem, nakon kog ce
usiijediti potvrdivanje, prihvatanje ili odobrenje; ili

(c) pristupanjem.

3  Potvrdivanje, prihvatanje, odobrenje ili pristupanje vrsi se deponovanjem instruments u tu
svrhu kod Generainog sekretara.

4 Samo drzava koja je potpisala Konvenciju bez rezervi sto se tice potvrdivanja, prihvatanja
ili odobrenja, ili je potvrdila, prihvatila, odobrila ili pristupila Konvenciji moze da postane
strana ugovornica ovog Protokoia.

CLAN 18

Stupanje na snagu

1  Ovaj Protokol stupa na snagu devedeset dana od datuma na koji dyanaest drzava
potpise isti bez rezerve sto se tice potvrdivanja, prihvatanja ili odobrenja, ili deponuje
instrument potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja kod Generainog sekretara.

2 Za drzavu koja deponuje instrument potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja u
pogledu ovog Protokoia nakon sto su ispunjeni usiovi za njegovo stupanje na snagu iz
tacke 1, potvrdivanje, prihvatanje. odobrenje ili pristupanje stupaju na snagu devedeset
dana nakon datuma tog deponovanja.

CLAN 19

Otkazivanje

1  Ovaj Protokol moze biti otkazan od strane bilo koje strane ugovornice u bilo kom trenutku
nakon datuma na koji ova] Protokol stupi na snagu za tu drzavu.
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2 Otkazivanje se vrsi deponovanjem instrumenta o otkazivanju kod Generalnog sekretara.

Otkazivanie stupa na snagu godinu dana, Hi na duzi period kojl je precizlran u
instrumenfu o otkazivanju, nakon deponovanja tog instrumenta kod Generalnog
sekretara.

CLAN 20

Revizija i izmjene

1  Organizacija moze da sazove konferenciju radi revidiranja ili izmjene ovog Protokola.

2 Generalni sekretar saziva konferenciju strana ugovornica ovog Protokola radi revidiranja
ili izmjene Protokola. na zahtjev jedne trecine strana ugovornica ili pet strana ugovornica,
zavisno od toga koji je broj veci.

3  Svaki instrument potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja koji je deponovan
nakon stupanja na snagu neke izmjene ovog Protokola, primenjuje se na Protokol kako je
izmijenjen.

CLAN 21

Izjave

1  Odmah po deponovanju instrumenta potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja.
strana ugovornica koja nije strana ugovornica odredenog sporazuma datog u Aneksu
moze da izjavi da se, prilikom primjene ovog Protokola na tu stranu ugovornicu, taj
sporazum ne smatra ukljucenim u clan 3ten Izjava prestaje da vazi onog trenutka kada
sporazum stupi na snagu za tu stranu ugovornicu, koja o toj cinjenici obavjestava
Generalnog sekretara.

2 Kada strana ugovornica prestane da bude strana ugovornica sporazuma datog u Aneksu,
ona moze da sacini izjavu kako je predvideno u ovom clanu, u pogledu tog sporazuma.

3 Odmah po deponovanju instrumenta potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja,
strana ugovornica moze da izjavi da ce primjenjivati odredbe clana 3fer i u skladu sa
principima njenog krivicnog prava, a koji se ticu oslobadanja porodice od odgovornosti.

CLAN 22

Izmjene Aneksa

1  Aneks se moze dopuniti dodavanjem relevantnih sporazuma.

(a) koji su otvoreni za ucesce svih drzava;

(b) koji su stupili na snagu; I

(c) koje je potvrdilo, prihvatilo, odobrilo ili im je pristupilo najmanje dvanaest strana
ugovornica ovog Protokola.

2 Nakon stupanja na snagu ovog Protokola, svaka strana ugovornica Protokola moze da
prediozl takvu dopunu Aneksa. Svaki predlog dopune se saopstava Generalnom
sekretaru u pisanom obiiku. Generalni sekretar prosljeduje syim clanovima Organizacije
svaku predlozenu dopunu koja zadovoljava zahtjeve tacke 1 i trazi od strana ugovornica
ovog Protokola njihov pristanak na usvajanje predlozene dopune.
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3  Predlozena dopuna Aneksa se smatra usvojenom nakon sto vise
ugovornica ovog Protokola pristane na nju putem pisanog obavjestenja upucen g
Generalnom sekretaru.

4 Usvojena dopuna Aneksa stupa na snagu tndeset "dana
Generalnog sekretara dvanaestog instrumenta potvrdivanja, pnhvatanja li odobrenja te
dopuna za one strane ugovornica ovog Protokola koje su deponovale takav [nstrumen
Za svaku stranu ugovornicu ovog Protokola koja potvrduje, pnhvati ill odobn dopunu
nakon deponovanja dvanaestog instrumenta kod Generalnog sekretara, dopuna stupa na
snagu tridesetog dana nakon deponovanja instrumenta potvrdivanja, pnhvatanja ili
odobrenja od strane te strane ugovornice.

CLAN 23

Depozitar

1  Ovaj Protokol i evenutaine izmjene koje se usvoje po 51. 20 do 22 se deponuju kod
Generalnog sekretara.

2 Generalni sekretar:

(a) obavjestava sve drzave koje su potpisale Protoko! ili pristupiie istom o:

(i) svakom novom potpisu ili deponovanja instrumenta potvrdivanja, prihvatanja,
odobrenja iii pristupa zajedno sa datumom istog;

(ii) datumu stupanja na snagu ovog Protokoia;

(iii) deponovanja biio kog instrumenta o otkazivanju ovog Protokola, zajedno sa
datumom kada je on primljen i datumom kada otkazivanje stupa na snagu;

(iv) prijemu svakog pismenog obavjestenja koje se saije u skladu sa ovim Protokoiom,

(v) svakom predlogu za dopunu Aneksa koji je sacinjen u skiadu sa clanom 22 tacka
2;

(vi) svakoj dopuni koja se smatra usvojenom u skladu sa clanom 22 tacka 3;

(vii) svakoj dopuni potvrdenoj, prihvacenoj ili odobrenoj u skladu sa cianom 22 tacka
4 zajedno sa datumom stupanja na snagu te dopune; i

(b) prosijeduje potvrdene originaine primjerke ovog Protokola svim drzavama koje su
potpisale ovaj protokol ili pristupiie istom.

3 Cim ovaj Protokol stupi na snagu. Generalni sekretar prosijeduje ovjerenu vjerodostojnu
kopiju ovog teksta Generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija radi registracije i
objavljivanja, u skladu sa cianom 102 Poveije Ujedinjenih nacija.

CLAN 24

Jezici

Ovaj Protokol je sacinjen u jednom jedinstvenom originalu na arapskom, kineskom,
engleskom, francuskom, ruskom i spanskom jeziku. pri cemu je svaki tekst jednako
vjerodostojan.

SACINJENO u Londonu ovog cetrnaestog oktobra dvije hiljade i pete godine.
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U POTVRDU NAVEDENOG su doljepotpisani, koje su u tu svrhu uredno ovlastile
niihove viade, potpisali ovaj protokol. ^
^  Clan 3

Organi nadlezni zaTpT5^^nje wo'g'Yakona su: organ dfzavne-uprave nadlezan za-poslove
zastite zivotne sredine, organ dnzavne uprave nadlezan za poslove saobracaja i pomorsWa, organ
driavne uprave nadlezan za odbranu I organ drzavne uprave nadlezan za poslove pravosuda. |

Clan 4

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom listu
OrneGore- Medunarodni ugovori".
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OBRAZLOZENJE

I. USTAVNl OSNOV

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Protokola iz godine o
doDunama Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih c
oS^saS u Londonu 14. oktobra 2005. godine. sadrzan je u odredbi clana 16 tacka 5
Ustava Crne Gore koiim je predvideno da se zakonom. u skladu sa Ustavom. uredujuod ttere^a zfcrnu Goru i'u odredbi clana 82 tacka 17, prema kome Skupsbna potvrduje
medunarodne ugovore.

II. OCJENA STANJA MEBUNARODNIH ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA

Nakon teroristlckih napada u Sjedlnjenlm Amerlckim Drzavama koil su se desili 11. septembra
2001 godine medunarodni pravni okvir za borbu protiv terorlzma, koji se u to yrijerne sastojao
od 12 medunarodno-pravnih Instrumenata, kritlckl je Ispitan, kako bi se utvrdilo gdje postoje
nedostaci kojeje potrebno otklonltl, tj. izvrsiti njltiovu analizu i izmijeniti ih.

Naime strane ugovornice Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv
S'dnosti pomorske plovidbe, sacinjene u Rimu 10. tnarta 1988. god,ne, svjesne cinjen,ce
da teroristicki akti prijete medunarodnom miru i bezbjednosti, uzimajuci u obzir zahtje
deklaracije i rezoiucije Medunarodne pomorske organizacije, Generalne
naciia i imajuci u vidu medunarodno-pravni okvir u obiasti suzbijanja svih oblika teronzma, uL^nronrna od^anoj konferenciji 14.10.2005. godine usvojen je Protokoi ,z 2005. god.ne o
izmjenama i dopunama Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosb
pomorske plovidbe. istog datuma usvojen je i Protokoi iz 2005. godine o izmjenama i dopunama
Protokola o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti nepokretnih platform, koje
se naiaze u epikontinentalnom pojasu.

Zahtjevi Medunarodne pomorske organizacije odnosili su se na
medunarodnlh zakonsklh 1 tehnickih mjera i razmatranje novih mjera da bi se sprecavali
suzbijali teroristicki akti upereni protiv brodova 1 da bi se unaprijedila bezbjednost na brodovirna
i na obali, te time smanjio rizik po putnike, posade i lucko osoblje na brodovirna i u luckim
podrucjima, te po brodove i njihov teret.

Da bi ojacale sredstva borbe protiv takvih nezakonitih radnji, ukijucujuci teroristicke aWivnosti
Skupstina Ujedinjenih nacija pozvala je sve drzave da, bez odiaganja
sprovodenje svih postojecih medunarodnlh konvencija i protokola protiv svih oblika teronzma
medu kojima je Protokoi iz 2005. godine o izmjeni i dopuni Konvencije o suzbijanju nezakonitih
S upeTenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe i Protokoi iz 2005. godine o w ,
dopuni Protokola o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti. nepokretnih
platform! koje se naiaze u epikontinentalnom pojasu.
Skupstina Ujedinjenih nacija je. takode, apelovala na drzave da preduzmu
da bi osigurale djelotvornu primjenu tih medunarodno-pravnih instrumenata. u dJ
obezbjedenja postojanja odgovarajuceg okvira za reagovanje na incidente oruzane plja
teroristickih radnji na moru.

Pored navedenog, aktima Skupstine Ujedinjenih nacija potyrdeno je da bi medunarodna
saradnja kao i postupci drzava u borbi sa terorizmom trebaio da se sproyode u skladu sa
principima Povelje Ujedinjenih nacija, medunarodnim pravom i odgovarajucim medunarodnim
konvencijama.



hemijskog ili bioloskog oruzja i sredstava za njihovu isporuku.

od 26.03.2004).

Imaiuci u vidu navedeno neophodno je dodatno unaprijediti naci^onalni pravni °kvj /atf
sDricavania svih oblika teroristickih akata uperenih protiv brodova, cime se ^ P°
Dutnike Dosadu i lucko osoblje na brodovima i u luckim podrucjima kroz donosenje Zakona
potvrdivanju Protokola iz 2005. godine o izmjenama i dopunama Konvencije o suzbijanju
nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe.

Donosnje ovog zakona predvideno je Akdonim planom Strategije za^tite od
zracenja, radijacione sigurnosti i upravljanja radioaktivnim ^
godine i Akdonim planom realizadje Integrisanog plana podrske za oblast nuklearne
bezbjednosti za period 2017-2019. godina.

Takode donosenje Zakona o potvrdivanju Protokola iz 2005. godine o Izmjenama i dopunarna
Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe
Dlanh-ano je Programom pristupanja Crne Gore EU za period 2019-2020 u okviru pregovarackih
poglavija 15 - Energetika, 24 - Pravda. sloboda i bezbjednost i 31 - Vanjska bezbjednosna
odbrambena politika.

Donosenjem i sprovodenjem ovog zakona u Crnoj Gori 6e se.

-  doprinijeti jacanju nacionalnog pravnog okvira koji unapreduje pomorsku bezbjednost,
borbu protiv terorizma i djelovanje u borbi protiv proliferacije oruzja za masovno
unistenje. sto doprinosi globainim naporima u borbi protiv svih oblika terorizma,

- osigurati ispunjenje zahtjeva Medunarodne pomorske organizacije i Generalne
Skupstine Ujedinjenih nacija o potvrdivanju medunarodno-pravnih instrumenata.

111. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIWl UGOVOROWl

Primarni ciij Protokola iz 2005. godine o izmjenama i dopunama Konvencije o suzbijanju
nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe je uvodenje novih knvicnih
djela.

Nalme svako lice prema ovom Protokolu vrsi krivlcno djelo ako zastrasuje stanovnistvo ili
prisiljava nadlezne Instltucije III medunarodne organizacije da preduzmaju radnje kao sto su.

- korlscenje broda na njegovu stetu, izvrsavanje bilo kakvih radnji na samom brodu
protivno njegovoj namjeni III korsdenje broda za ispustanje bilo
ispustanje radioaktlvnog materijala III oruzja za masovno unisterije (bilosk^ !)
nukleamo oruzje), na nacin koji uzrokuje ili ce vjerovatno uzrokovati smrt ill ozbiljnu
povredu ili ostecenje;



-  ispustanje nafte. tecnog prirodnog gasa ili druge opasne iii stetne broda u
takvoj kolicini iii koncentraciji koja uzrokuje ili 6e vjerovatno uzrokovati smrt ill ozbiljnu
povredu ili ostecenje;

-  prijetnje, sa Ili bez usiova, da izvrsi navedena krivicna djela.

Takode, svako lice vrsi krivicno djelo u smislu ovog Protokola ako:

- nezakonito i namjerno povrijedi ili ubije bilo koje lice u vezi sa izvrsenjem bilo kog
navednog krivicnog djela;

- pokusa da izvrsi krivicno djelo;
-  ucestvuje kao saucesnik u krivicnlm djellma;
- organizuje ill navodl druge da izvrse krivicno djelo,
- doprinosi izvrsenju jednog ili vise krivicnih djela pomazuci grupi lica koja djeluju sa

zajednickim ciljetn, namjerno i bilo:

'Z sa ciljem sirenja kriminalne aktivnosti ili kriminalnog cilja grupe, gdje takva
aktivnost Ili cilj podrazumijevaju izvrsenje krivicnih djela; ili

^ u saznanju o namjeri grupe da izvrsi krividna djela.

U smislu ovog Protokoia svako lice 5ini krivicno djelo ukoliko to lice nezakonito i namjerno
orevozi drugo lice na brodu znajuci da je to drugo lice izvrsilo radnju koja predstavija knvicno
djelo utvrdeno u cl. 3, 3bis ili Zter ovog Protokola ili krividno djelo utvrdeno u bilo kom ugovoru
datom u aneksu, i namjerava da pomogne tom lieu da izbjegne krivicno gonjenje.

Pored navedenog. Protokol jasno medu drzavama ureduje proces izrucivanja lica za koja se
sumnja da su izvrsiii krivicno djelo, kao i nacin njihove zastite I zastite podataka. Takoae,
postupak pristanka brodova i postupcima u izuzetnim situacijama je takode ureden, kao i
regulatorni okvir izdavanja potrebnih dozvoia i kontrole.

Protokol ureduje I spisak medunarodno-pravnih Instrumenata koje se dodaju u Aneksu kojima
drzave treba da pristupe.

Protokol propisuje i nacin pristupanja kao I otkazivanja deponovanjem odredenih instrumenata
potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja, pristupanja ill otkazivanja.

Odmah po deponovanju Instrumenta potvrdivanja, prihvatanja, odobrenja Ili pristupanj^ strana
ugovornica koja nije strana ugovornica odredenog sporazuma datog u Aneksu moze da izjavi.
da se, prilikom primjene ovog Protokola na tu stranu ugovornicu, taj sporazum ne smatra
ukljucenim u clan Ster koji se odnosi na nova krivi6na djela. Izjava prestaje da vazi onog
trenutka kada sporazum stupi na snagu za tu stranu ugovornicu, koja o toj cinjenici obavjestava
Generalnog sekretara Medunarodne pomorske organizacije. ^ ^ a
Takode odmah po deponovanju instrumenta strana ugovornica moze da izjavi da ce
primjenjivati odredbe clana Ster I u skiadu sa principlma njenog krivicnog prava, a koji se ticu
oslobadanja porodice od odgovornosti. U slucaju kada strana ugovornica prestane da bude
strana ugovornica sporazuma datog u Aneksu, ona moie da sacini izjavu kako je predvideno
ovim Protokolom, u pogledu tog sporazuma i da o tome obavijesti Generalnog sekretara
Medunarodne pomorske organizacije.

Radi revidiranja ili izmjene ovog Protokola sazivaju se konferencije od strane Medunarodne
pomorske organizacije i Generalnog sekretara.



Ovierenu vierodostoinu kopiiu Protokola, kada je na-medunarodnom nivou stupio na snagu
Generalni sekretar Medunarodne pomorske organizacije
Ujedinjenih nacija radi registracije i objavljivanja, u skladu sa clanom 102 Povelje Ujedinj
nacija.

Kada Protokol stupi na snagu za Cmu Goru u smislu punopravnog clanstva, Generalni sekretar
ce 0 istom informisati strane ugovornice Protokola.

IV. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Zakon 0 potvrdivanju Protokola Iz 2005. godine o izmjenama I
suzblianiu nezakonitlh radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe ' ̂"9
medunarodno-pravni instrumenti, nala2u obaveze clanicama, unapredenje bezbjedno^
miera unapredenje pravnog okvira u pogledu postojanja potrebnih dozvola koje naglasava ov j
Protokol, kontinuirano strucno osposobljavanje zaposlenih lica u pomorskoj oblasti i ucesce na
razlicltim sastancima.

SDrovodeniem ovog zakona se osigurava da se nivo zastite zivota i zdravija Ijudi i ^ivotne
sredine kontinuirano unapreduje, kroz obezbjedenje svih neophodnih mehanizama u borbi
protiv svih obiika terorizma.

Prooiena fiskainog uticaja je data u izvjestaju o sprovedenoj analizi procjene uticaja propisa -
RIA obrazac koja posebno razmatra uticaj na Budzet i uticaj na ostala lica.

V. POTREBA USAGLASAVAN JA PROPISA SA KONVENCIJOM 1 RAZLOZl HITNOSTI

Ne postoje razlozi hitnosti za donosenje Zakona o potvrdivanju Protokoia iz 2005. godine o
izmjenama i dopunama Konvencije o suzbijanju nezakonitlh radnji uperenih protiv bezbjednosti
pomorske plovidbe.

U narednom periodu bice potrebno da se razmotre odredbe Krivicnog zakonika Crne Gore
C'Siuzbeni list Republike Crne Gore", br. 070/03. 013/04, 047/06 Sluzbeni hst Crne
040/08 025/10. 073/10, 032/11. 064/11. 040/13. 056/13, 014/15, 042/15, 058/15, 044/17,
049/1 si 1 odredbe propisa iz oblasti pomorske sigurnosti 1 bezbjednosti s ciijem usaglasavanja
sa ovim Protokolom.

Za sprovodenje monitoringa i evaiuacije primjene propisa bice zaduzeni Ministarstvo odrzivog
razvoja i turizma, Ministarstvo saobracaja I pomorstva, Ministarstvo pravde i Ministarstvo
odbrane.
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Ministarstvo odtiivog razvoja i turizma

Naziv propisa Predlog zakona o
potvrdivanju
Protokola iz 2005.

godine o izmjenama i
dopunama
Konvencije o
suzbijanju
nezakonitih radnji
uperenih protiv
bezbjednosti
pomorske plovidbe

Kla'sifikacija propisa po oblastimai . , . :
pbdoblastima mredivahja) ^ r!

1 ' ' V ' . ' . .' . "3 '

oblast podoblast

XIV zastita zivotne

sredine

1. opsta zastita
zivotne sredine

Klasifikacija pb pregovarackim oblastimai
Evrbpske'Unije , ■, '

poelavlie potpoglavlie
15 Energetika 15.70 nuklearna

bezbjednost i
radioaktivni otpad

Kljucrii termini - eurbvok deskriptbrir ̂ bezbjednost,
pomorska plovidba,
krivicna djela
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81000 Podgorica, Crna Gora
tel:+382 20 242 835

fax: +382 20 224 450
www.mif.gov.me

Br:02-03-5854/1
Podgorica, 18. april 2019. godine

MINISTARSTVO ODRZIVOG RAZVOJAITITRIZMA
-n/r ministra, g-dina Pavla Radulovica-

Postovani gospodine Radulovicu,

Na osnovu Vaseg akta broj: 112-96/49 od 11. aprila 2019. godine kojim se trazi
mislienje na tekst Predloga zakona o polvrdivanju Protokola iz 2005. godine o
Izmjenama I dopunama Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih pro iv
bezbjednosti pomorske plovidbe, Ministarstvo finansija daje sljedece

WIISUENJE

Implementacija Predloga zakona o potvrdivanju Protokola iz 2005. °
dopunama Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiy bezbjednosti pomo ske
olovidbe doprinijeia bi jacanju nacionalnog pravnog okvira koji unapreduje pomorskuKdnost borbu protiv terorizma i djelovanje u borbi protiv proliferacje oruzja za masovno
unlstenje. sto doprinosi globalnim naporima u borbi protiv svih oblika terorizma.
Na tekst Informacije i pripremljeni Izvjestaj o analizi uticaja propisa sa aspekta utlcaja na
poslovni ambljent. nemamo primjedbi.

Uvidom u dostavljeni tekst Predloga zakona i Izvjestaj o sprovedeno] analizi procjene utic^^
propisa utvrdeno je da implementacija ovog propisa nece zahtijevati izdvajanje finansijskih
sredstava iz Budzeta Crne Gore za narednu fiskalnu godinu.

Imaiuci u vidu navedeno. Ministarstvo finansija. sa aspekta budzeta. nema primjedbi na
dostavljeni tekst Predloga zakona o potvrdivanju Protokola iz 2005. godine o izmjenama i
dopunama Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske
plovidbe.

S postovanjem,

MINISTAR

Darko Radunovic

J  ' ■



OBRAZAC

izVJESTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZl PROCJENE UTICAJA PROPISA
WirNlSTARSTVO OPR^I^OG RAZVOJA-i TURlZWlA

PREDLAGAS

NAZIV PROPISA
Prediog zakona o potvrdivanju Protokola iz 2005. godine
o  izmjenama i dopunama Konvencije o suzbijanju
nezakonitlh radnji uperenih protiv
pomorske plovidbe

bezbjednosti

Kako bi problem evoluirao Dez promiene p.uu.oa y "■

koie ie potrebno otkloniti, tj. izvrSiti n ihovu analizu i izmijeniti h. S tim u vez , u oaiasu

bezbjednosti nepokretnih platformi koje se nalaze u epikontinentalnom pojasu.
Uzrok problema se ogleda u tome §lo Crna Gora nije ilanioa pomenutih medunarodno-pravnih
Instrumenata.

Poshedice problema bi se ogledale u neadekvatnoj zaititi u pomorskoj oblasti. Naime neophodno

luikim podruejima.

kontinuirano unapreduje, kroz obezbjedenje svih neophodnih instrumenata u borbi protiv svih ob i a
terorlzma.

. '^primiennivo.. '". 't. - ^ ^

Donoseniem i -sprovodenjem ovog zakona u Crno] Gori bi se doprinijeio jacanju nacicnalnogoravnoq okvira koji unapreduje pomorsku bezbjednost, borbu protiv terorizma i djelovanje u borbinrotiv Drollferaciie oruzja za masovno uniStenje, Sto doprinosi globalnim naporima u borbi protiv svih

^KoraTu-^elS rku&eTnientb nac^a
s^^^ sS": '

medunarodnim konvencijama.

Dono§nje ovog zakona predvideno je Akcionim planom Strategije zastite od pnM

Donosenif Zakona o potvrdivanju Protokola iz 2005. godine o izmjenama i d°Punanna Konvencije o



treba

r,^ /razmatratl;;'status ■..- ■•
K; ■ ■•postojrobavezadbngsejija predlozenog.prppi^^^^^^^ ,-, .

uperenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe."Status quo- se za rjesetije ovog problema ne moze uzeti kac. pribvatljiva opcija^ ^
^nbb^aik.pozitivne' i

i V ■ ■ - ■
prtip^o^-fd,i^^ sub|ekata^Qa;^u i

konkurencija;^*^' ^ .- •
Ukliiiciti nfoclehu administrativhih^pterecenja i biznls barljera.r- ,»—;—t

trzisna

Uk! uciti procjenu aQmmi5uaiiviiu>^Htoi°>^v"j" » * 1_——ta ——.-jTr^ i •

P~va, a.e se i
smanjuje rizik po putnike, posadu i lufiko osoblje na brodovima i u luckim podrucjim . ^
Donosenje propisa ne iziskuje tro§kove ni privredi ni gradanima Crne Gore. |
Propis ne utice na stvaranje novih privrednih subjekata. |
U procesu donosenja ovog propisa nisu utvrdene biznis barijere. Takode, nema opterecenja j
adminislrativnog sistema. - ■!—r :—::::—r— i

^pS?^4-H|sreasft<cB^
r  odnosno da ljsu plahiranau budzotUTzariarednufiskanu gpdinu?,<; .M^ i ks'

i  Dredvldeno.dbndSeme^p^ iz kojih ce^proisteci

i

L

na 11 RiMiobiiene nnmiprihn imDiamentirane u reRsi pwptsa »> —
"zbkofrbTolvrd-ivanju Prctokcla iz 2005. godine o izmjenama i dopunama ° \
nezakonitih radnii uperenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe, kao i drugi medunarodno-pravni j
instrumenti nalazu obaveze clanicama, kroz unapredenje bezbjednosnih mjera unapredenje j
pravnog okvira u pogledu postojanja potrebnih dozvola koje naglasava
strucno osposobljavanje zaposlenih lica u pomorskoj oblasti i ucesde na raziicitim sastancima.
StZ^^^ropis^^ Crne Gore za narednu |
fiskainu godinu. . . , , -u .. 4 i
Propis ne podrazumijeva dono§en|e podzakonskin akaia.^
iinntpmpntaciiom orooisa ned© se ostvariti prihodi za Budzet Crne Gore.
Predlog zakona o potvrdivanju Protokola iz 2005. godine o izmjenama i dopunama Konvenc^e o ,suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske plovidbe pojasu se dostavlja ,
Ministarstvu finansija radi dobijanja mlsljenja na isti. '

I



V -.V;.;.-irsava'in'fftraBov^ straiia konsuitoyane, i RIA procesa i' kako

zainterbsovariih strana
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Dfihva6eni bdnosnb, nijesu pnhva6enrj^0brazlpziti.

koris6ena eksterna ekspertiza. ,

ucestvovali su predstavnici Ministarstva odrzivog razvoja i lunzma. .

Ministarstvo ''^^^°j2oog"'"'godine T temienamTTdop^^^^^^ Konvencije suzbijanju j
potvrdivanju Protokola iz 2005- goaine piovidbe na davanje misljenja. primjedbi i

^ KaL..,. ....e ̂
integracije i Sekretarijatu za zakonodavstvo. i

'■ ^i -

nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske piovidbe. j

i;srsST«C"»»^j;.»|,S^
Protokolom.

sr„s :KSrtr"rr,s«s rs
ucesde na razlicitim sastancima.

"a obl^ d^a
za brodove.

fayc^Sa, S* lao" p'oSa'SfrlSarstvo pravd^rMNSrodgrar^
!l11 %

Podgorica,11.04.2019. godlne

Nimistkr

'\Pavl acjulovic-'
o  \
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V/ljednost

Vlada Crne Gore

Kabinet predsjednika
Kancelarija za evropske integracije

Br: 01-004-1557/2
Podgorica, 05. jun 2019. godine

MINISTARSTVO ODRZIVOG RAZVOJA1TURIZMA
ministru Pavlu Radulovicu

Postovani gospodine Radulovicu,

Dopisom broi 112-96/86 od 05. juna 2019. godine traM ste mislienje o
uskladenost Predloga zakona o potyrdivanju Protokola iz 2005. godme «
dopunan^a Konvendje o suzbijanja nezakonitih radnji uperenih prot.v bezb.ednost.
pomorske plovidbe sa pravnom tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadranom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostima
definisanim clanom 40 stav 1 alineja 2 Poslovnika Vlade Crne Gore pi. list CO , br 3/1 ,
31/15 48/17 i 62/18) Kancelarija za evropske integracije )e saglasna sa navodirna
obrascu uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske umje.

S postovanjem,

6LAYNI pSEOTyARAC

OdXilJr uskladivanje propisa s pravnom tekovinom
Eu Ml/'

81000 Podgorica, Bulevarrevoludje 15
Tel: +382 20 481301

E-mail: i/o5^S)ocv.pnv.me: www.keL
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IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

iHfintifikacioni broj Izjave | MRT-IU/PZ/19/02

1. Naziv nacrta/predloga propisa
"- na crnogorskom jeziku Prediog zakona o potvrdivanju Protokola iz 2005. godine o izmjenama i dopunama
Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv bezbjednosti pomorske
plovidbe

Proposal for the Law on Ratification of the Protocol of 2005 to the Convention for the
suppression of unlawful acts against the safety of maritime navigation

- na engleskom jeziku

Ministarstvo odrzivog razvoja 1 turizma
Direktorat za zlvotnu sredinu

- odgovorno lice (ime, prezime,
telefon, e-mail)

Ivana Vojinovic, generalna direktorica Direktorata za iivotnu
tel. 020/446-232; e-mail: ivana.vojinovic@mrt.gov.me

kontaktosoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Tamara Ourovic, rukovoditeljka Direkcije za zaStitu vazduha I
od buke u zivotnoj sredini
020/446-23'^- tarnara.diurovicOmrt.gov.me

hi Pravno lice s iavnim ovlascenjem za pripremu 1 sprovodenje propisa
/

odgovorno lice
telefon, e-mail)

(ime, prezime.

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mall)

3. Organ! drzavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
Ministarstvo odrzivog razvoja i turizma

4: propisa s odredbanra Sporazu.a o stabilizacUi i pr.druBvnnju
Evropske unije 1 njenih drzava clanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) ndredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Glava Vlll Politlka saradnle, dan 110 Nuklearna bezbjednost
b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

a ispunjava u potpunosti
djelimicno ispunjava

ne Ispunjava

el Razlozi za djelimicno ispunjenie. odnosno nelspunienie obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi

5. Veza nacrta/predloga propisa
s Proeramom pristupanja Crne Gore Evropskoi uniji (PPCG)

- PPCG za period
2019-2020

- Poglavlje, potpoglavlje Poglavlje 15 - Energetika, 1 Planovi ! potrebe 1.2. Zakonodavni
okvir, G) Nuklearna sigurnost i zastita od zracenja, tacka 35

Poglavlje 24 - Pravda, sloboda i bezbjednost, 1 Planovi i potrebe,
12 Zakonodavni okvir, E) Policijska saradnja I borba protiv
organizovanog krimlnala, E.2 Borba protiv terorizma, tacka 14

Poglavlje 31 - Vanjska, bezbjednosna i odbrambena politlka, l
Planovi i potrebe, 1.2. Zakonodavni okvir, A.l) Kontrola
naoruzanja, neproliferacija 1 EBOP, tacka 3

IV kvartal 2019



steoena niegove uskladenosti.aucpcuq iijwfawww — ,,

steoena niegove uskladenosti.
stepena .escve

core s pravnonr

Lovi™m Fvrnoske oniie i rok u ko.em ie oredvideno po^tizanje potpune uskladencstj

Oi^o re postoje odgovarajuci prop.s, bvropske unije s kojima je potrebno obezOijediti uskladenost
konstatovati tu cinjenicu

isi EU s koiima ie potrebno obezbijediti uskladenost.propisi
prava kor.Pene pr,postoje

Protokol 0 suzbijanju nezakonitih radnji uperenih
protiv bezbjednosti nepokretnih platformi koje se
nalaze u epikontinentalnom pojasu

Konvencija o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih
protiv bezbjednosti pomorske plovidbe

Protocol for the suppression of unlawful acts against the
safety of fixed platforms located on the continental shelf

Convention for the suppression of unlawful acts against
the safety of maritime navigation

9. Navesti da li su navedeni Izvorl prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvori
prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

/

To. Navesti da li ie nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jez,K iprevod
dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju Protokola iz 2005. godine o izmjenama i dopunama Konvencije suzb.ja j
n^7akonitih radnii uperenih protiv hpvhipdnnsti pomorske plovidbe preveden |e na engiesk jezik.
1, , v,.n„iltanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovTr^sljenje o usklade|^.. izradi nacrta/predloga propisa ■ minovo misi|en|e o ^
U izradi Predioga zakona o potvrdivaniu Protokoia iz 2005. godine-ff-igtijenama i dopunama Konvencije
c,III nezakonitih radnii .Irenih protiv bezbiedno.ti pomor^ke-pioVldbeVije biio ucesda konsuitanata. _

Datum:
o Datum:' \v -

%
\0^

Prilogobrasca;
1. Prevodi propisa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABEIA USKLAOENOSTl

L. Identiflkacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa
1.1. Identiflkacioni broj izjave c usklaflenosti i datura utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi
:MRT-1U/PZ/i9/02

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku
Predlog zakona o potvrdivanju Protokola iz 2005. godine o izmjenama i
dopunama Konvencije o suzbijanju nezakonitih radnji uperenih protiv
hP7hjPrinQsti pomorske plovidbe
A. u^kladenost nacrta/predloga propisa s Izvorima prava Evropske unije

Na engleskom jeziku ,
Proposal for the Law on Ratification of the Protocol of 2005 to the Conventio
the suppression of unlawful acts against the safety of maritime navigation

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (clan, stav, tacka)

b)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Uskladenost odredbe
nacrta/predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

d) e).

Razlog za

djelimicnu

uskladenost ill

neuskladenost

Rok za
I

postizanje
potpilne

uskladenost!


